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POLSKI vanonasakero my. Mpeau A3 sanodHete pagoTa, perynupaiiTe Bu-
A8 Ha CTPYATA, KATO 3BBLPTUTE KANBUETO HA FYO33T3, U CBOTBETHO

42-215 - OPRYSKIWACZ CISNIENIOWY 3aLMTATE OUMTE, AUXBTENIHUTE MBTULLA U KOKETB O U3NON3BaHH-
je: do zabiegow Te xyMKanu. TTPORYKTUTE 33 PACTATENH3 SBLIMT3 MANONIBANTE Ca-

i ochronnych wodnymi roztworami Srodkow do wos c a Habniona-
pielegnacji lici, oraz 6 je: do BaiiTe [AEUATa 1 OKOMHUTE, 38 A3 CE YBSPHTE, e HAMAT AOCTBN A0
uzytku domowego. oda, ch Srodkiochrony  pr TIpeAn A3 OTBUETE KaaKa, HATATAHETO B PE3EPROaPA

roslin. Nie wolno stosowac innych substancji niz wezesniej wymienio-
ne. DANE TECHNICZNE: maks. ciénienie robocze: 3 bar (435 PSI)
maksymalna pojemnos¢ uzytkowa: 1,5 |. OPIS PRODUKTU (rys. A):
[1] Dysza, [2] Zawor bezpieczeristwa, [3] Pompka, [4] Blokada pracy
ciggtej, [5] Zbiornik, [6] Gowica, [7] Lanca aluminiowa, montaz (rys. B).
INSTRUKCJE OBOLNE: Przed pierwszym uzyciem produktu nalezy
przecaytac oryginalng instrukcje obstugi, postepowat wedtug jej
wskazaf i zachowat Jg do pozniejszego wykorzystania lub dia kolejne-
go uiytkownika. BEZPIECZENSTWO: Sprawdzat urzadzenie przed
kazdym uzyciem pod katem uszkodzen, przy widocznych uszkodze-
niach przerwat uzytkowanie. Przed fozpoczeciem pracy nalezy usta-
wic odpowiedni rodzaj strumienia obracajgc ostong dyszy oraz odpo-
wiednio zabezpieczyt oczy, drogi oddechowe i skorg przed dziafaniem
stosowanych grodkow chemicznych. Srodki ochrony roslin stosowat
wyfacznie zgodnie z instrukcja producenta. Nadzorowat dzieci oraz
0soby postronne aby mie¢ pewnost, ze nie maj one dostepu do

TpABBa 43 Ce HAMANU C NOMOLL(T Ha NPEANasHus BeHTvn. YOTPE-
BA (®ur. C): 1. OTauifre Kanaka. 2. HambAHeTe pe3epaoapa ¢ TewHOCT.
3.3aTBOpeTe ro NABTHO. 4. HanomnaiiTe npbeKadKara. 5. HatucHe-
Te 1 33ApbxTe BYTOHA, 33 13 33N0YHETE NPBCKAHETO. MPbCKAYKa-
Ta Moxe na pabotn 4pes HaTUCKaHe 1 Ha
6yTOHa. 6. BrofbT HA MPbCKAKHE MOXKE A3 Ce Peryupa Ype3 3asbp-
TaHe Ha raiiKaTa Ha [03aTa. 7. MPEANasHUAT BEHTUN Ce 0TBADS 3B-
TOMaTU4HO NpH NEKOMEPHO Hanomnare. MOMIBPKAHE: Cren
NpMKNIoNBaHE Ha PaBOTaTa Pa3rOBETE NPLCKAYKATa M MaMMITE A0-
6pe BCU4KI ENIEMEHTU C YCTa BO3. TpH CMAHA Ha PaaNpbCKBaHOTO
CPeACTBO € HeobXoaUMO 13 M3NNaKHeTe YCTPOUCTBOTO, 33 Aa naber-
HETe HEenani xumidi peaxuun. CbXPAHEHME: Mpenopuiten-
HO & UCTPOVACTBOTO A3 Ce M3TOL HAMBAHO CNIER U3MNAKBAHE C BO-
3. CoxpansBaiiTe YCTPOICTBOTO Ha MACTO, HEROCTBIHO 33 AeL, Ha
CYX0, 33TBOPEHO 1 3BIUMTEHO OT 3aMPb3BaHE MSCTO, 33 A3 Ce U3-
Berwar nospeu. OTC HA 0-

Przed glowicy nalezy ¢ cisnie-

e w zbiomiku za pomoca zaworu bezpieczefistwa. UZYTKOWANIE

{rgs. C): 1. 0dhset gowice. 2 Nopelny zbiornk plynem. 3. Zokee
pojernnik. 4. Napompuj 5.Weisniji

praycisk aby rozpoczat oprysk. Ciagta praca opryskiwacza mozliwa

jest po przesunieciu i zablokowaniu przycisku. 6. Mozliwasc regulacji

Kata strumienia poprzez prekrecenie nakretki dysay. 7. Zawor bez-

CTH: 1.+ CTPYs: poMwitTe Al03aTa. 2. Hamanseare Ha
HaNAraHeTO: NPOBEPETE A3 KANAKA © MNBTHO 3aaNTEH. PEMOHT:
Axo 8 0TC HA

HOCTA He A0BERaT f10 MPBBHTHOTO (UHKIMOHUPaHe Ho Uper, Mo-
118, CBLPXETe Ce C NPOMIBORUTENS, 33 A2 U3BBLPLLIM NPOBEPK. Pe-
MOHT Ha ypepa ot UL BOAK A0 Ha
rapanuysaTa. TAPAHLIMA: Gupwa CELL-FAST Sp. z 0.0. npenocTaen

otwiera sig po
niu. KONSERWACJA: Po zakoficzone] pracy nalezy rozkrecic opryski-
wacz oraz dokladne umyé wszystiie elementy czysty woda
W przypadku zmiany érodka do rozpylania, konieczne jest wyptukanie
urzadzenia, w celu uniknigcia niepozadanych reakcji chemicznych.
PRZECHOWYWANIE: Zaleca sig catkowite oproznienie urzadzenia
rowniez po plukaniu wod. Urzadzenie przechowywat poza zasigiem
dieci w suchym, zamknigtym i zabezpieczonym przed mrozem miej-
scu, aby uniknaé ewentualnych uszkodzer. USUWANIE USTEREK:
1. Nierownomiery rozprysk cieczy: nalezy przeptukac dysze. 2. Ucie-
kajace cisnienie: sprawdzic czy glowica jest dokladnie przykrecona,
NAPRAWA: Jezeli dziatania wymienione w punkcie USUWANIE USTE-
REK nie prowadzg do prawidtowego ponownego uruchomienia, nalezy

¢siez weelu kontoli. In-
gerencje 0sb nieuprawnionych prowadzg do wygasniecia roszczet
GWARANCJA: Firma CELL-FAST Sp. 0.0. udziela na nowe oryginalne
produkty dwuletniej gwarancji pod warunkiem, ze zostaly one zaku-
pione w obrocie konsumenckim i sa wykorzystywane tylko do uzytku
domowego. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sq w okresie
gwarancji bezptatie, o ile spowodowane s3 bledem materiatowym
ub produkeyjnym. W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kie-
fowat sig z dowodem zakupu do producenta lub dystrybutora. Szcze-
gotowe informacje dotyczace gwarancji zamieszczone sq na stronie
interetowej www.cellfastcom.pl

BbJITAPCKK

42-215 - NIPLCKAYKA NOJ) HANAITAHE
MpeaHasHaveHwe: 33 NPOBEXMAHE HA NPOLIEAYPH 33 NOAAbPKEHE
1 33UMTA C BOTHY PASTBOPM HA XEPGUUMAN, 33 MOZUTBPKAHE Ha M-
CTaTa, UHCBKTULMAYN W YTV, TIPAOXEHME: 38 AOMALIHA yrio-
7pe6a. PaBOTeH MeQMYM: BOA3, XMMSECKY NPENaPaTH 33 pacTTen-
Ha 3aLUWTa. He ce J0NYCKa M3N0N3BaHETO Ha APYru BELLECTBa, 0CBeH
nocouenvte no-rope. TEXHUYECK JAHHI: makc. pa6otHo Hansra-
He: 3 bar (43.5 PSI), MaKCUManeH excnoaTaUmoHeH KanauuTer: 1,5 |
OMUCAHUE HA NPOAYKTA (®wr. A): [1] [liosa, [2] Mpeanasen sen-
T, [3] Mowna, [4] Brokana 3a HenpexbeHara patora, [5] Pesepso-
ap, [6] Kanax, [7] Angmutines yasmsuren; MonTax (ur. B). OBLLYA
VHCTPYKLMM: Mpea nbpaoto unonasare Ha npoayKTa, nposere-
e aa cnengaiite a3

FAPAHUYS 33 HOBM OPUTUHAMHM MPORYKTH, NPH YCNO-
Bife 4e C3 33KYIEHM Ha NOTPEGMTENCKMA N33AP M C8 U3NONIBAT Ca-
MO 38 FOMAILHA YNOTPEBa. BSNNTHO OTCTPAHABAME BCUHKM fe(eK-
U Ha MPOAYKTa N0 BPEME Ha FaDaHLIMOHHIA NEPUOR, NpK YCnoBe
e Ca MpUHMHEHI OT MaTEpUaNeH W NPOUIBOACTBEH AE(eKT. 33
FBaHLIMOHHM PEMOHTU Ce OBLPHETE AIDEKTHO KbM QUCTPUBYTOa
i KaTo 33 nokyn-
3. T10aPO6H MHGOPMALIYMA 33 FAPAHLMOHHATE YCIOBMA MOXETE A3
HamepuTe Ha wwwcellfastcom.pl

CESTINA

42-215 - TLAKOVY POSTRIKOVAC

Ugel: k provadéni osetfujicich a ochranngch opatieni vodngmi rozto-
ky herbicido, k oSetfent listd, insekticidd a fungicidd. Pouzitt: Pro do-
méci pouziti. Pracovai medium: vod, chemické piipravky pro ochra-
nu rostlin. Nesmi bt pouzity jiné latky nez vise uvedené. TECHNICKE
PARAMETRY: max. pracovni tlak: 3 bar (43.5 PSI), max. uitetna ka-
pacita: 1,5 |. POPIS VYROBKU Jobr. A): [1] Tryska, [2] Bezpegnostri
ventil [3] Pumpitka, [4] Trvalg provoz, [5] Nadrz, [6] Hiava, [7] Hiini-
kov nastavec, montaz (obr. B). OBECNE POKYNY: Ped prvnim pou-
#itim vgrobku i prectéte originalni névad na obsluhu, fidte se pokyny,

které jsou v ném uvedeny, a ponechte si jej pro budouci pouziti nebo
pro dalsiho uzivatele. BEZPECNUST Pred kazdgm pouzitim zkontro-

lujte zafizeni, zda neni poskozeno. V pripadé viskytu viditelného po-
Skozeni preruste po: Pred zahajenim préce nastavte pozadova-
ng typ proudu otacenim krytem trysky a zajistéte vhodnou ochranu
oti, djchacich cest a pokozky pred vlivem pouzitgch chemickjch pro-
stredki, Prostiedky pro ochranu rostlin pouzivejte vghradné v soula-
du's névodem vrobce, Zamezte pristup détem a neopravnéngm oso-
bam k postiikovati. Pred odsroubovanim hlavy snizte tiak v nadrzi
poomaoci bezpecnostniho ventilu. POUZIVANT (obr. C): 1. Odsroubuj-
te hlavu. 2. Napliite nadrz kapalinou. 3. Zasroubujte tésné nadr.
4. Natiakujte postiikovat. 5. Pro zahajen postiiku stisknéte a podrz-
te tlatitko. Pro trvalé zapnuti postiikovace posuite tlatitko a zablo-
kujte jej. 6. Uhel proudu Ize nastavit otogenim matice trysky. 7. Bez-
pecnostni ventil se otevira automaticky po nadmérmém natlakovan.
UDRZBA: Po skonzeni prace rozmontujte postfikovat a véechny sou-
¢asti dikladné omyjte Gistou vodou. V pripadé vgmény postiikového
prostiedkuje nutne zafizeni proplachnout, aby nedoslo k nezadoucim

nagere 33 cnpaeka wn BE3-

ONACHOCT: Mpeput BCAa ynoTpeBa, MpoBepABa/iTE YCTPOICTBOTO
33 nospeay, ako B

reakeim. SKL Dop It zafizeni po pro-
plachnut vodou zcela vyprazanit Zaftzen skladujte mimo dosah dé-
ti, v suchém, uzavieném a pred mrazem chrangném misté, aby ne-



dosio k jeho poskozen PORUCH: 1 &

proud postiiku: vyplachnéte trysku. 2. Unikaici tiak , 2da

Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts

Je tryska poradné dotazena. OPRAVA: Pokud Gkony uvedené v bodé
ODSTRANOVANI PORUCH nevedou k obnoveni spravného fungova-
i, pozadejte vjrobce, aby zafizeni zkontroloval. Zasahy neopravné-
ngch osab vedou k zaniku zaruky. ZARUKA: Spolegnost CELL-FAST
Sp. z 0.0. poskytuje na nove originalni vrobky zéruku v délce 2 let
pod podminkou, 7 byly zakoupeny spotrebitel  jsou pouzivany pou-
2e pro domaci GZely, Pripadné poruchy zafizeni budou f

die Or befolgen Sie die und be-
wahren Sie sie fiir spatere Nachschlagzwecke oder den Gebrauch
auf. SICHERHEIT: Uberprufen Sie das Gerat vor jedem Gebrauch auf
Schaden und stellen Sie den Gebrauch ein, wenn es sichtbar beschs-
digt ist. Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten die Art des Spritzmit-
tels durch Drehen der Dissenabdeckung ein und schitzen Sie Augen,
Atemwege und Haut vor den verwendeten Chemikalien. Wenden Sie
nurin ( mit den

v zaruéni dob zdarma, pokud byly zpdsobeny materialovou nebo vg-
robni vadou. Ve véci zarugnich oprav se obracejte s dokladem o koupi
na vjrobce nebo distributora. Podrobné informace o zaruce jsou uve-
deny na internetovijch strankach www.celfast.com.pl

42-] 215 TRYKSPRBJTE
Tilsigte il pl van-

des Herstellers an. Bevor der Kopf abgeschraubt wird, muss der Druck
im Tank mit Hilfe des Sicherheitsventils reduziert werden. VERWEN-
DUNG (Abb. C): 1. Schrauben Sie den Kopf ab. 2. Fillen Sie das Reser-
voir mit Flissigkeit. 3. Den Behalter fest verschlieBen. 4. Pumpen Sie
die Spritze auf. 5. Driicken und halten Sie die Taste, um mit dem Sprii-
hen zu beginnen. Kontinuierliches Sprihen ist durch Driicken und Ar-
retieren des Knopfes maglich. 6. Der Sprihwinkel kann durch Drehen
der Disenmutter eingestellt werden. 7. Das Sicherheitsventil offnet
sict bei zu hohem Luftdruck. WARTUNG: Nach Been-

med
dige cp\asmnger of ukrudtsmld\er bladplejermidler, insekticider og
fungicider. il hjemligt brug and, kemiske
plantebeskyttelsesmidler. Der ma ikke anvendes andre stoffer end de
ovenfor nzevnte. TEKNISK DATA: maks. arbejdstryk: 3 bar (43.5 PSI)
maks. anvendelig kapacitet: 1.5 L. PRODUKTBESKRIVELSE (fig. A):
[1] Dyse, [2] Sikkerhedsventi, [3] Pumpe, [4] Kontinuerlig betjenings-
I35, [5] Beholder, [6] Hoved, [7] Aluminiumslanse; enhed (fig. B). GE-
NERELLE INSTRUKTIONER: Inden du anvender produktet forste gang,

digung der Arbeit muss das Sprilhgerat auseinandergebaut und alle
Teile grindlich mit klarem Wasser gereinigt werden. Bei einem Wech-
sel des Sprihmittels muss das Gerét ausgespilt werden, um uner-
winschte chemische Reaktionen zu vermeiden. LAGERUNG: Es wird
empfohlen, das Gerat auch nach dem Splen mit Wasser vollstan-
dig zu entleeren. Das Gerét auBerhalb der Reichweite von Kinder an

einem trockenen, und Ort
um mégliche 2u vermeiden. FEHL
1 Spritzbild: Spilen Sie die Disse. 2. Druckverlust:

bedes du leese den originale brugervejledning, folge og
opbevare den til senere brug eller tl en efterfolgende bruger. SIKKER-
HED: Kontroller enheden for skader for hver brug; Hvis der er synlige
skader, skal du stoppe med at bruge enheden. Inden brug skal du ind-
stille den passende stréle ved at dreje dysen og beskytte gjne, luftve-
je og hud korrekt mod virkningerne fra de anvendte kemikalier. Plan-
tebeskyttelsesmidler bor kun anvendes i henhold til producentens
anvisninger. Hold born og uautoriserede personer under opsyn for at
sikre, at de ikke har adgang tl sprojten. Inden hovedet skrues f, redu-
ceres trykketinde  beholderen ved hjzelp af sikkerhedsventilen. BRUG
(fig. C): 1. Skru hovedet af. 2. Fyld beholderen med vsske. 3. Skru be-
holderen godt fast. 4. Pump sprajten op. 5. Tryk g hold knappen ne-
de for at starte sprojtningen. Kontinuerlig betjening af sprajten er mu-
lig, nar du trykker og I3ser knappen. 6. Der er mulighed for at justere
strélevinklen ved at dreje dysen. 7. Sikkerhedsventilen 3bner auto-
matisk, nar beholderen er blevet pumpet for meget op. VEDLIGEHOL-
DELSE: Efter arbejdet er afsluttet, skal sprojten skilles ad og alle de-
le vaskes grundigt med rent vand. Hvis der skiftes sprojtemiddel, skal
apparatet skylles igennem for at undga uenskede kemiske reaktioner
OPBEVARING: Det anbefales at tomme apparatet fuldstzndigt, ogsa
efter skylning med vand. Opbevar apparatet for born pa

Priffen Sie, ob der Kopf fest aufgeschraubt ist. REPARATUR: Wenn die
im Abschnitt FEHL aufgefihrten nicht
2ur Wiederinbetriebsetzung fuhren, kontaktieren Sie den Hersteller,
um eine Uberprifung vorzunehmen. Unbefugte Eingriffe fihren zum
Erloschen der Anspriiche. GARANTIE: Firma CELL-FAST Sp.z 0.0, gibt
eine 2weijahrige Garantie auf neue originelle Produkte, sofern sie im
Rahmen des Verbraucherhandels gekauft wurden und fiir Haushalts-
zwecke verwendet werden. Etwaige Mangel des Geréits werden wah-
rend der Garantiezeit kostenlos behoben, sofern sie auf einen Materi-
alfehler oder sind. i

innerhalb der Garantiezeit kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder
Handler unter Vorlage eines Kaufbelegs. Ausfilhrliche Informationen
{iber die Garantie finden Sie unter www.cellfast.com.pl

EESTI

42- 215 SURVEPIHUSTI
hooldus- ja 1abivii-
miseks vee lahustes sisalduvate umbrohutdrjevahendite, lehe-

et tor, lukket og frostfrit sted for at undga eventuelle skader. FEJL-
SPGNING: 1. Ujvn vaskespray: skyl dysen. 2. Trykket slipper ud:
Kontroller, om hovedet lukker tezt. REPARATION: Hyis de handlinger,
der er angivet under FEJLSBGNING, ikke forer tl en korrekt genstart,
skal du kontakte producenten for inspektion. Ved eventuelle @ndrin-
ger af produktet, foretaget af autoriserede personer, bortfalder ga-
rantien. GARANTI: Firmaet CELL-FAST Sp. z 0.0. giver o &rs garanti pa
nye originale produkter, forudsat at e er kabt pé forbrugermarkedet
og kun anvendes til hjemligt formal. Eventuelle defekter i enheden ud-
bedres gratis i garantiperioden, forudsat at de er fordrsaget af mate-
figle- eller Kontakt eller distributaren for
at anmode om garantireparation og fremléeg et kebsbevis. Detaljerede
oplysninger om garantien findes pa: www.cellfast.com.pl

DEUTSC

42-215 - DRUCKSPRUHER
20D von Pflege- und
mit wéssrigen Losungen von Unkrautbekampfungsmitteln, zur Blatt-
pflege, Insektiziden und Fungiziden, Anwendung: fir den Hausge-
brauch. Arbeitsmedium: Wasser, chemische Pflanzenschutzmittel. Es
diirfen keine anderen als die oben genannten Substanzen verwendet
werden. TECHNISCHE DATEN: max. 3 bar (43.5 PSI), maximal nutz-
bares Volumen: 1,5 |. PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. A}: [1] Diise,
[2] Sicherheitsventil, [3] Pumpe, [4] Dauerbetriebssperre, [S] Tank,
[6] Kopf, [7] Aluminiumlanze, Zusammenbau (Abb. B). ALLGEMEINE

ja
koduseks kasutamiseks. Tookeskkond: vesi, keemilised taime-
kaitsevahendid. Ara kasuta muid aineid peale eespool nimeta-
tute. TEHNILINE INFO: maksimaalne tsorohk: 3 bar (43.5 PSI),
maksimaalne kasutatav véimsus: 1.5 L. TOOTEKIRJELDUS (pilt
A): [1] Otsik, [2] Turvaklapp, [3] Pump, [4] Pideva todreziimi lukk,
[5] Mahuti, [6] Pea, [7] Alumiinium lantsett, komplekt (pilt. B).
ULDJUHISED: Enne toote esmakordset kasutamist lugege palun
kasutusjuhendit, jérgige sealseid juhiseid ja hoidke see alles hilise-
maks kasutamiseks voi jargmisele kasutajale. TURVALISUS: Kont-
rollige seadet enne iga kesutust kehjustuste suhtes; kui esineb
nahtav kahjustus, peatage seadme kasutamine. Enne kasutamist
pange paika sobiv joa tiip keerates otsiku katet, samal ajal hoo-
likalt silmi, hingamisteid ja nahka kasutatud kemikaalide mdjude
eest kaitstes. Taimekaitsetooteid tuleks kasutada vaid tootja juhis-
te kohaselt. Jalgige lapsi ja volitamata isikuid, et tagada, et nad pi-
hustile ligi ei paaseks. Enne pea maha keeramist vahendage rohku
mahutis kasutades turvaklappi. KASUTUS (pilt C): 1. Keerake pea
maha. 2. Taitke mahuti vedelikuga. 3. Kruvige mahuti tihedalt kinni
4, Pumbake pihustit. 5. Pihustamise alustamiseks vajutage ja hoid-
ke nuppu all. Pihustit on véimalik pidevalt kasutada, kui nihutate ja
lukustate nupu. 6. Joa suunda on véimalik muuta keerates diiisi
korki. 7. Turvaklapp avaneb automaatselt, kui mahuti on liigselt téis
pumbatud. HOOLDUS: Parast kasutamist votke pihusti lahti ja pes-
ke kbik 0sad pohjalikult. HOIUSTAMINE: Vaimalike kahjustuste val-
timiseks hoiustage seadet lastele kattesaamatus, kuivas, suletud
ja jaavabas kohas. TORKEOTSING: 1. Ebaiihtiane vedel pihustus:



loputage otsikut. 2. Rohk paaseb valja: kontrollige, kas pea on tihe-
dalt kinni kruvitud. REMONT: Juhul, kui tegevused TORKEOTSING
nimekirjas ei vii korrektse taaskaivituseni, vtke kontrolliks Ghen-
dust tootjaga. Valitamata isikute poolt tootele tehtud muudatused
muudavad garantii kehtetuks. GARANTIL: Ettevite CELL-FAST Sp.
2 0.0. pakub kaheaastast garantiid toodetele tingimusel, et need on
ostetud tarbijaturult ning neid kasutatakse ainult kodustel eesmér-
kidel. Seadme defektid krvaldatakse garanti perioodil tasuta tin-
gimusel, et need on pohjustatud materjalist v5i tootmisvea tagajar-
jel. Garantiiremondi ndudmiseks vGtke palun Ghendust tootja v
levitajaga ning esitage ostu taend. Tapsem info garantii kahta on
leitav www.cellfast.com.pl

ENGLISH

42-215 - PRESSURE SPRAYER

Intended use: for carrying out care and protective treatments with
aqueous solutions of weed killers, leaf care products, insecticides,
and fungicides. Application: for domestic use. Working medium: wa-
ter, chemical plant protection products. Do not use any substances
other than those listed above. TECHNICAL DATA: max. working pres-
sure: 3 bar (435 PSI), max. usable capacity: 1.5 L. PRODUCT DE-
SCRIPTION (fig. A): [1] Nozzle, [2] Safety valve, [3] Pump, [4] Con-
tinuous operation lock, [5] Container, [6] Head, [7] Aluminium lance,
assembly (fig. B). GENERAL INSTRUCTIONS: Before using the prod-
uct for the first time, please read the original user's manual, follow its
instructions and keep it for later use or for a subsequent user. SAFE-
TY: Check the device for damage before each use; if there is any vis-
ible damage, stop using the device. Before use, set the appropriate
stream type by turning the nozzle cover and properly protect the eyes,
airways and skin against the effects of the used chemicals. Plant pro-
tection products should be used only according to the producers in-
structions. Supervise children and unauthorised persons in order to
ensure that they do not have access to the sprayer. Before unscrew-
ing the head, reduce pressure inside the container using the safety
valve. USE [fig. C): 1. Unscrew the head. 2. Fill the container with liq-
uid. 3. Screw the container tightly. 4. Pump the sprayer. 5. Press and
hold the button to start spraying. Continuous operation of the spray-
er is possible when you shift and lock the button. 6. There is a pos-
sibility to adjust the stream angle by turning the nozzle cap. 7. The
safety valve opens automatically when the container has been exces-
sively pumped. MAINTENANCE: After finishing work, disassemble the
sprayer and wash all parts thoroughly with clean water. If changing
the spray agent, rinse the device to avoid unwanted chemical reac-
tions. STORAGE: It is recommended to completely empty the device
after rinsing with water. Store the device out of the reach of children
in a dry, closed, and frost-free place to avoid possible damage. TROU-
BLESHOOTING: 1. Uneven liquid spray: rinse the nozzle. 2. Escaping
pressure: check whether the head is tightly screwed. REPAIR: If the
actions listed under TROUBLESHOOTING do not lead to a correct re-
start, contact the manufacturer for inspection. Any changes made to
the product by unauthorised persons will void the warranty. WAR-
RANTY: The company CELL-FAST Sp. z 0.0. provides a two-year war-
ranty on new original products, provided that they were purchased on
the consumer market and are used only for domestic purposes. Any
defects in the device will be removed free of charge during the war-
ranty period, provided they are caused by a material or manufacturing
fault. To request warranty repairs, please contact the manufacturer or
distributor and produce a proof of purchase. Detailed information con-
cerning the warranty can be found at: www.cellfast.com.pl

ESPANOL

42-215 - ROCIADOR DE PRESION

Uso previsto: para realizar tratamientos de cuidado y proteccion con
soluciones acuosas de herbicidas, para el cuidado de las hojas, in-
secticidas y fungicidas. Aplicacion: para uso doméstico. Medio de
trabajo: agua, productos quimicas fitosanitarios. No se deben utii-
2ar otras sustancias distintas a las mencionadas anteriormente. DA-
TOS TECNICOS: Presi6n maxima de trabajo: 3 bar (43.5 PSI), volumen
Gtil maximo: 1,5 |. DESCRIPCION DEL PRODUCTO (fig. A): [1] Bogui-
Iia,[2] Valvula de seguridad, [3] Bomba, [4] Bloguea de funcionamien-
to continuo, [5] Tanque, [6] Cabezal, [7] Lanza de aluminio, montaje

(fig. B). INSTRUCCIONES GENERALES: Antes de utilizar el producto
por primera vez, lea el manual de instrucciones original, siga sus indi-
caciones y consérvelo para un uso posterior 0 para un usuario poste-
rior. SEGURIDAD: Compruebe s el dispositivo esté dafiado antes de
cada uso, deje de usarlo si hay algin dafio visible. Antes de comen-
zar a trabajar, configure el tipo de chorro adecuado girando la protec-
cion de la boquila y proteja adecuadamente los ojos, el tracto respira-
torio ya piel contra los efectos de los productos quimicos utilizados.
Utilice productos fitosanitarios Gnicamente de acuerdo con las ins-
trucciones del fabricante. Supervise a los nifios y transedntes para
asegurarse de que no tengan acceso al pulverizador. Antes de des-
enroscar el cabezal, reducir la presion en el tanque mediante la val-
vula de seguridad. UTILIZAR (fig. C): 1. Desatornille la cabeza. 2. Lle-
ne eltanque con liquido. 3. Cierre bien el recipiente. 4. Infle el rociador.
5. Presione y mantenga presionado el boton para comenzar a rociar.
Es posible el funcionamiento continuo del pulverizador después de
deslizar y bloguear el boton. 6. Posibilidad de ajustar el angulo de
pulverizacion girando la tuerca de la boquill. 7. La valvula de seguri-
dad se abre automaticamente después de un inflado excesivo. MAN-
TENIMIENTO: Una vez finalizado el trabajo, desmonte el pulverizador
y lave a fondo todos los componentes con agua limpia. Si se cambia
el producto a pulverizar, es necesario enjuagar el aparato para evitar
reacciones quimicas indeseadas. ALMACENAMIENTO: Se recomien-
da vaciar completamente el aparato después de enjuagarlo con agua
Guardar el aparato fuera del alcance de los nifios, en un lugar seco,
cerrado y protegido de las heladas para evitar posibles dafios. SO-
LUCION DE PROBLEMAS: 1. Rociado desigual: enjuague la boguila.
2. Fugas de presion: compruebe que la culata esté bien atornillada
REPARACION: Si las acciones mencionadas en SOLUCION DE PRO-
BLEMAS no conducen a un reinicio correcto, comuniquese con el fa-
bricante para su inspeccion. Las interferencias de personas no auto-
rizadas dan lugar a la caducidad de las reclamaciones. GARANTIA: La
empresa CELL-FAST Sp. z 0. 0. ofrece una garantia de dos afios pa-
a los productos originales nuevos, siempre que hayan sido adquiri-
dos en el comercio de bienes de consumo y se utilicen Gnicamente
para uso doméstico. Cualquier defecto en el dispositivo se subsana-
4 de forma gratuita durante el periodo de garantia, siempre que sea
causado por un defecto de material o de fabricacion. En materia de
reparaciones bajo garantia, comuniquese con el fabricante o distribui-
dor presentando el justificante de compra. La informacion detallada
sobre la garantia esta disponible en el sitio web www.cellfast.com.pl

42-215 - PAINERUISKU

joissa Kaytetaan fik-
kakasvien torjunta-aineita, lehtien hoitoon, hyonteismyrkkyjs ja sie-
nimyrkkuja. Kaytt: kotitalouskayttoon. Tydaine: vesi, kemialliset kas-
vinsuojeluaineet. Muita kuin edelld mainittuja aineita ei saa kayttaa.
TEKNISET TIEDOT: max. kéyttdpaine: 3 bar (43.5 PSI), tayttotila-
vuus: 1,5 |. TUOTEKUVAUS (kuva A): [1] Suinkusuutin, [2] Varovent-
tiili, [3] Pumppu, [4] Jatkuvan toiminnan lukitus, [5] Sailis, [6] Paa,
[7] Alumiininen suihkuputki, asennus (kuva B). YLEISET OHJEET: En-
nen kuin kaytat tuotetta ensimmaist kertaa, lue alkuperéinen kaytto-
ohje, noudata sen ohjeita ja séilyts se myshempas Kaytto? tai seuraa-
vaa kayttajaa varten. TURVALLISUUS: Tarkista laite vaurioiden varalta
ennen jokaista kayttkertaa ja lopeta kéyttd, jos siind nakyy vauri-
oita. Ennen tyon aloittamista aseta oikea virtaus kaantamalla suut-
timen suojusta ja suojaa silmat, hengitystiet ja iho asianmukaisesti
kéytettyjen Kayta it

valmistajan ohjeiden mukaisesti. Valvo lapsia ja sivullisia, jotta he ei-
vat padise kasiksi ruiskuun. Ennen paan irrottamista sailion paine on
alennettava varoventtiilin avulla. KAYTTO (kuva C): 1. Ruuvaa pé ir-
. 2. Tyt sailio nesteell3. 3. Sulje sl tiiviisti. 4. Puhalla ruisku ty-
teen. 5. Paina ja pida painiketta painettuna aloittaaksesi ruiskutuksen.
Ruiskun jatkuva kaytto on mahdollista painikkeen liukumisen ja u-
kitsemisen jélkeen. 6. Ruiskutuskulmaa voidaan s3ataa kaantamalla
suutinmutteria. 7. Varoventtili avautuu automaattisesti ylitayton jal-
keen. HOOLDUS: Parast t60 Idpetamist tuleb pihusti lahti votta ja kbik
osad puhta veega pahjalikult puhastada. Pihustatava aine vahetami-
sel tuleb seade Iabi loputada, et véltida soovimatuid keemilisi reakt-
sioone. HOIDMINE: Soovitame seadme pirast veega loputamist tiie-
likult tihjendada. Seadet tuleb hoida laste kaeulatusest eemal kuivas,




suletud ja killmumiskindlas kohas, et valtida vimalikke kahjustusi. VI-
KOJEN POISTAMINEN: 1. Nesteen epatasainen ruiskutus: huuhtele
suutin. 2. Vuotava paine: tarkista, etta paa on ruuvattu tiukasti iinni
KORJAUS: Jos VIKOJEN POISTAMINEN-kohdassa luetellut toimen-

sty e uBic By WavoxTiway va 0 dpoviba
bUARWY, Kal via ebappo-
v 010 onimi. Méao epyaciac: vepo, xnika UTONPOOTATEUTIKG Npo-
6vTa. Aev enTpENETal N Xprion GARGY OUCIGV EKTSG GNG AUTES Mou

piteet eivat johda ota yh-
teys valmistajaan tarkastusta varten. Valtuuttamattomien henkilgiden
suorittamat johtavat raukea-
miseen. TAKUU: CELL-FAST Sp. z 0.0. myontaa kahden vuoden ta-
kuun uusille alkuperéisille tuotteille edellyttsen, etta ne on ostettu
kuluttajakaupassa ja etta niita kéytetadn ainoastaan kotikaytton. Ta-

bépovral napandve. TEXNIKA AEAOMENA: péy. niean epyaoi-
ac: 3bar (435 PSI), péyioTos xpnawonoiiaipiog oykog: 1,5 1. ME-
PIFPAQH MPODONTOE (eik. A): [1] Akpodhioio, [2] BaABisa aodhd-
feiag, [3] Avifia, [4] Keibwyia ouvexods Aemoupyias, [5] Ae€apeve,
[6] Kechor, [7] AdviZa aroupviou, ouvapuocynon [ei. B]. TENI-
KEZ OBHIIEZ:llp pnoiHonoinere 1o npoiov ia npcon §opd, -

kuuaikana poistamme kaikki latteen materiaali- tai tuotantovirheists
aiheutuneet viat iimaiseksi. Takuuasioissa pyydamme ottamaan yh-
teytts kanssa tai Yksityis-
kohtaiset tiedot takuusta loytyvat osoitteesta www.cellfast.com.pl

FRANCAIS

42-215 - PULVERISATEUR A PRESSION

Destination: pour effectuer des traitements d'entretien et de protec-
tion 3 I'aide de solutions aqueuses de désherbants, de produits pour
lentretien des feuilles, dinsecticides et de fongicides. Application:
pour usage domestique. Fluide utilisé: eau, produits phytopharma-
ceutiques chimiques. Il est interdit d'utiliser d'autres substances que
celles mentionnées ci-dessus. DONNEES TECHNIQUES: pression
max. d'utilisation: 3 bar (435 PSI), capacité maximale disponible: 1,5
1. DESCRIPTION DU PRODUIT (fig. A): [1] Buse, [2] Soupape de sécu-
fité, [3] Pompe, [4] Blocage du fonctionnement continu, [5] Réservar,
[6] Tete, [7] Lance en aluminium, montage (fig. B). INSTRUCTIONS
GENERALES: Avant dutiliser le produit pour Ia premiére fois, lisez le

Béore To ap TIC 0Bnyieg Tou kai
GURGETE T0 10 eAovTIKA Xpron fyia Tov Enéyevo xproTn. AZQA-
AEIA: Mo and k3Be xprian, EAEYETE Th auokeun yia Inpiéc, BiakoyTe
T xpfion o€ nepinTeaon onoiaoBtnoTe epbavouc gnpidc, Mpwv Eekivi-
GeTe TV epyaoia, pUBLIOTE Tov KaTAAANAO TGNO pedpIaTo; YUPITo-
VTG T0 KAAUpHA TOU GKPOGUGIOU KOl NPOCTATEWTE 0WOTA Ta d-
Tia, T QVaNVEUOTIKES 000G Kai To BP0 0ag ané TIG ENBRGOEIG TV
XNUIKGY MPOIGVTEV MoU XpNaIponoIoGvTaL Xpnaionaiefre Ta du-
TONPOGTATEUTIKG MPOIGVTA OVO GUGDVA e TIC 0BNYiEg Tou KaTa-
okeuaoTr. EBAEYTE Ta NOIBIA Kal TOUG NOPEUPIOKSIEVOUG Yia va
BeBawBeiTe 6T Bev xouv Np6OBAON OTOV WeKaOTrpa. Mpiv EeBIBc-
GETE TNV Keal pEIGOTE TV nieon oTn Begapievi péow TG BaABi-
50 oopateiag. XPHEH (eik. C): 1. ZeBiBcaoTe T Kecparl. 2. Fepiote
™ Be€apevii pe uypo. 3. KAeioTe kaAd Th Begapievii. 4. GouskioTe
Tov WexaoTrpa. 5. MaTAGTE Kal KpaTAGTE NATNLEVO T0 Kouwni yia va
gexvioeTe Tov wekaous. Eival Suvarh n auvexiic Aeroupyia Tou e-
KaOTAPA HET T0 YGPIOHa Kal TO KAEiBwH Tou koupIod. 6. Auva-
6T PGBIONG TG YeViaG WeKaowoU nepioTpédovTag To nagid-
61 7ou akpoduciou. 7. H BaBisa aadpadeias avoivel aureyiaTa et

manuel dinstructions original, suivez ses et
pour une utilisation ultérieure ou pour l'utilisateur suivant. sEcum'rE
Avant chaque utilisation, vérifiez que Iappareil nest pas endommagé
et cessez de |utiliser sil est visiblement endommagé. Avant de com-
mencer le travail, églez le type de pulvérisation approprié en tournant
le couvercle de la buse et protégez vos yeux, vos voies respiratoires et
votre peau des produits chimiques utiisés. Nutiisez les produits

que aux du fabri-
cant. Surveillez les enfants et les personnes présentes pour vous as-
surer quills nfont pas accés au pulvérisateur. Avant de dévisser la téte,
réduisez Ia pression dans e réservoir a l'aide de la soupape de sécuri-
té. UTILISATION (fig. C): 1. Dévissez Ia téte. 2. Remplissez le réservoir
de fluide. 3. Fermez hermétiquement le récipient. 4. Gonflez le pulvé-
fisateur. 5. Appuyez sur le bouton et maintenez-le enfoncé pour com-
mencer la pulvérisation. Une pulvérisation continue est possible en
appuyant sur le bouton et en le bloguant. 6. Langle de pulvérisation
peut étre réglé en tournant écrou de la buse. 8. La soupape de sécu-
fité s'ouvre automatiquement en cas de surgonflage. ENTRETIEN:
Une fois le travail terminé, démontez le pulvérisateur et nettoyez soi-
gneusement tous les éléments 3 leau claire. En cas de changement
de produit a pulvériser, il est nécessaire de rincer I'appareil afin d'évi-
ter toute réaction chimique indésirable. STOCKAGE: Il est recomman-
dé de vider complétement appareil aprés Iavoir rincé a eau. Conser-
ver I'appareil hors de portée des enfants, dans un endroit sec, fermé
et 3 'abri du gel afin d'éviter tout dommage éventuel. DEPANNAGE:
1. Pulvérisation non uniforme: rincer la buse. 2. Fuite de pression: vé-
rifier que Ia téte est bien vissée. REPARATION: Si les actions énumé-
rées dans la section DEPANNAGE ne permettent pas un redémarrage
correct, contactez le fabricant pour une inspection. Lintervention de
personnes non autorisées entraine I'expiration des revendications.
GARANTIE: La société CELL-FAST Sp. 7 0.0, offre une garantie de
deux ans sur les nouveaux produits originaux, 3 condition qu'ils aient
été achetés dans le cadre du commerce de consommation et qu'ils
soient utiisés uniquement pour un usage domestique. Tout défaut de
I'appareil sera corrigé gratuitement pendant la période de garantie,
3 condition qu'il soit causé par un défaut de matériel ou de fabrication.
Pourles réparations sous garantie, veullez contacter le fabricant oule
distributeur avec la preuve dachat. Des informations détaillées sur la
garantie sont disponibles sur le site www.cellfast.com.pl

EAAHNIKA

42-215 - WEKAITHPAL ITIESHE
ko6 yia T

Kal

ané IYNTHPHEH: Merd v oflokifipwon g ep-
Yaoiog, anoouvapHOAOYAGTE Tov WEKOTpa Kai MAGVETE kand 6ita
Ta e€opripiara e kaBaps Vepd. Se nepinTwon aayiG Tou WekaoTi-
KoU 00U, EVal anapaiTiTo va EENAUVETE Th GUOKEUH), NPOKEIEVOU
Va anogeuxBoo aveniBoNTEG Xnpikés avTiBpaceic, AOBHKEYZH:
SuvioTGTaI VO aBEIGZETE NARPLG TN OUCKEUT HETG To EEnAup e Ve-
6. ANOBNKEOTE T GUOKEU HAKPIG and NaIBid, OE §np6, KAEIDTS ka1
MIPOGTATEREVO QNG TOV NOYETS LEOG, Y1a va OMOGUYETE TuXbY {n-
ié. EMIAYEH BAABON: 1. AKavovIOToG WeKaop6s Uypod: Eenive-
Te 10 akpocbuUoio. 2. Miean iapporic: BeBaiwBefre 611 n kedpaAn xel
BiBwBEl Kand. EMIZKEYH: Edv of evépyeies nou avagépoval oty
EMIAYEH BAABON Bev 05nyodv e OwOTH enavekkivnon, Enkor-
VWVAGTE HE Tov KATOOKEUQOTH yia éAeyxo. MapepBaaeis pn e€ouat-
0B0TYEVGY MPOTEIGY 08NYOUV oTn AREN Tw anarmficewy ENTY-
HEH H: eTaipeia CELL -FAST Sp.z 0.0. napéxel Sieh eyydnan yia véa
NPWT6TUNA NPGI6VTa, UNG TV MPOUNGBEGN 6TI EXOUV GYOPaOTE| 0T
niaioio Tou 6 epnopiou kal ovTal povo yia
oKk xprion. Tuxév eAaTTcopaTa oTn ougkeur Ba 510pBwBoLY 5w~
pEGY KaTA ™ BIGPKEID TG NEPIGBOU EYYUNONG, UN6 TV NPOUNGBEaN
671 oeifovTal e aéAa UKD f KaTaOKEUNG, T¢ BépiaTa EnioKeU-
G TG eyyUNONG, ENKOIVGVAGTE e Tov KaTaokeuaoT A Tov Biavo-
éa via TV anéBeiEn ayopdc. AenTopiepeic NANPOGOPTES OXETIKG pE
v eyydnon efval BiaBEaipies oTn 1oTooeAIBa www.celfast com pl

HRVATSKI

42-215 - PRSKALICA POD PRITISKOM
Namjena: za provodenje tretmana njege i zastite vodenim otopinama
herbicida, sredstava za njegu lisca, insekticid | fungicida. Primjena:
za kuénu uporabu. Protoéni medij: voda, kemijska sredstva za zasti-
tu biljaka. Ne smiju se koristiti nikakve druge tvari osim onih pret-
hodno navedenih. TEHNIEKI PODACE: maks. radni tiak: 3 bar (43.5
PSl), maksimalni uporabni kapacitet: 1,5 |. OPIS PROIZVODA (sl. A):
[1] Miaznica, [2] Sigurosni ventil [3] Pumpica, [4] Blokada kon-
stantnog rada, [5] Spremnik, [6] Glava, [7] Aluminijski lanac, mon-
taza (sl. B). OPCE UPUTE: Prije prve uporabe proizvoda, protitajte
izvome upute za uporabu, sliedite upute i satuvajte ih za kasniju
uporabu i za sljedeceg korisnika. SIBURNOST: Prije svake uporabe
uvjerite se da uredaj nije oStecen, ako primijetite o3tecenja na njemu
odmah prekinite koristenje. Prile pocetka rada treba postaviti odgo-
varajuéu vrstu mlaza tako da se okrene poklopac mlaznice, osim to-
ga treba na adekvatan natin osigurati ofi, disajne puteve i kozu od
djelovanja uporabljenih kemijskih sredstava. Sredstva zasitite bijaka
koristiti iskfjuivo sukladno uputama proizvodata. Nadgledati djecu i




treca lica kako bi bili siguri da nemaju oni pristup prskalici. Prije od-
vrtanja glave, treba smanjiti tlak u spremniku pomocu sigumosnog
ventila. UPORABA [sl. C): 1. Odvruti glavu. 2. Napuniti spremnik te-
kuéinom. 3. Zavrnuti tocno spremnik. 4. Napuhati prskalicu. 5. Zadr-
zati tipku da bi prskalica pocela s radom. Konstantni rad prskalice je
moguti nakon pomjeranja i blokiranja tipke. 6. Moguénost podesa-
vanja kuta mlaza tako da se pomjeri navrtka mlaznice. 7. Sigumo-
sni ventil se otvara nakon

ODRZAVANJE: Nakon zavréetka rada rastavite prskalicu i temeljto
operite sve elemente Cistom vodom. Prilikom promjene sredstva za
prskanje potrebno je isprati uredaj kako bi se izbjegle nezeljene kemij-
ske reakcije. SKLADISTENJE: Preporuéuje se potpuno isprazniti ure-
da] takoder nakon ispiranja vodom. Uredaj Euvajte izvan dohvata djece
na suhom, zatvorenom i mijestu zasticenom od smrzavanja kako bi-
ste izbjegli moguea ostecenja. OTKLANJANJE KVAROVA: 1. Nerav-
nomjerno prskanje tekucine: treba isprati miaznicu. 2. Tiak, koji se
qubi: provjeriti da I je glava totno zaviuta. POPRAVAK: Ako nakon
primjene mjera navedenih u odjeljku OTKLANJANJE KVAROVA i da-
lje nije moguce ponovno pustanje uredaja u rad, obratite se proizvo-
datu radi rjeSavanje problema. Radnje izvréene od strane neovlaste-
i lica rezultiraju qubitkom jamstva. JAMSTVO: Turtka CELL-FAST
20.0. pruza na nove | originalne proizvode jamstvo u trajanju od dvije
godine, pod uvjetom da su ovi proizvodi nabavijeni na potrogackom
it i koriste se iskljuivo za kuénu uporabu. Eventualni kvarovi
unutar jamstvenog roka Ge se otklanjati besplatno, pod uvjetom da
je uzrok kvara greska materijala ili greska u proizvodnji. Za popravke
u jamstvenom roku obratite se proizvodatu il distributeru i predoti-
te dokaz o kupnii. Detalje informacije o uvjetima jamstva mozete na-
i na web stranici www.cellfast.com.pl

MAGYAR

42-215 - NYOMASOS PERMETEZ0
Rendeltetés: pol6 és véds kezelések elvégzésére vizbazist gyomirto
szerekkel, levélapolo szerekkel, rovarirto szerekkel és gombablo sze-
rekkel. Hasznslat: haztartési hasznslatra. Munkakizeg: viz, vagyi no-
vényveds szerek. A fentiekben felsoroltakon kivil mas anyagok hasz-
nalata tilos. MUSZAKI ADATOK: max. iizemi nyomés: 3 bar (43.5 PSI)
maximalis izemi térfogat: 1,5 |. A TERMEK LEIRASA (A" abral: [1] Fu-
voka, [2] Biztonsagi szelep, [3] Pumpa, [4] A folyamatos mikidés blo-
Kadja, [5] Tartaly, [6] Fej [7] Aluminium nyél, dsszeszerelés B abra).
ALTALANOS UTASITASOK: A termék elsé hasznélata eltit el kell ol-
vasni az eredeti hasznalati utasitast, annak utasitasai szerint kell eljar-
i, & megtartani kestbbi felhasznalas vagy a tovabbi felhasznslo sza-
mara. BIZTONSAG: A berendezést minden hasznalat eldtt ellendrizni
kell sérilések szempontjabol, Isthatd sérilések esetén fel kell hagyni
a Amunka ése eldtt a fovoka boritasanak elfor-

avatkozasa a jotallas megszéséhez vezet. JOTALLAS: A CELL-FA-
ST Sp. z0.0. tarsasag az Uj eredeti termékekre két év jotallast nydjt
azzal a feltétellel, hogy a termékeket kereskedelmi forgalomban va-
saroltak és csak haztartasi hasznalatra kerilnek felhasznalasra. Az
esetleges hibak aj6tallasi idbszakban djmentesen elnéritasra keril-
nek, amennyiben anyag- vagy gyartasi hibsk kovetkeztében léptek
fel. Agarancialis javitasi tigyekben Kérjik a vasarlast igazold bizony-
lattal forduljanak a guartohoz vagy a forgalmazohoz. A jotallassal kap-
csolatos részletes tajekoztatas a www.cellfast.compl interetes ol-
dalon talalhato.

ITALIAN

42-215 - SPRUZZATORE A PRESSIONE

Destinazione d'uso: per trattamenti curativi e protettivi con soluzioni
acquose di diserbanti, prodotti per la cura delle foglie, insetticidi e fun-
gicidi. Applicazione: per uso domestico. Fluido di lavoro: acqua, pro-
dotti chimici fitosanitari. Non & consentito 'uso di sostanze diverse da
quelle sopra indicate. DATI TECNICI: massima pressione di esercizio:
3 bar (43.5 PSI), capacita massima utilizzabile: 1,5 |. DESCRIZIONE
DEL PRODOTTO (dis. A): [1] Ugello, [2] Valvola di sicurezz, [3] Pompa,
[4] Blocco del lavoro continuo, [5] Serbatoio, [6] Testa, [7] Lancia in al-
luminio; montaggio (dis. B). ISTRUZIONI GENERALL: Prima di utilizzare
il prodotto per Ia prima volta, leggere il manuale di istruzioni originale,
sequime le istruzioni e conservarlo per un utilizzo successivo o per ['u-
tente successivo. SICUREZZA: Prima di ogni utilizzo, controllare che
il dispositivo non sia danneggiato, interrompere I'uso in caso di danni
visibili. Prima di iniziare il lavoro, impostare il tipo di flusso appropria-
to ruotando la protezione dell'ugello e proteggere adeguatamente gli
acchi, le vie respiratorie e la pelle dagli effetti dei prodotti chimici uti-
lizzati. Utilizzare prodott fitosanitari solo in conformita con le istruzio-
ni del produttore. Sorvegliare i bambini e gli astanti per assicurarsi che
non abbiano accesso allo spruzzatore. Prima di svitare la testa, ridur-
e la pressione nel serbatoio tramite la valvola di sicurezza, UTILIZZO
(dis. C): 1. Svitare |a testa. 2. Riempire il serbatoio con il liquido scel-
to0. 3. Chiudere bene il contenitore. 4. Pompare lo spruzzatore. 5. Tene-
re premuto il pulsante per awviare lirrorazione. Il funzionamento con-
tinuo dello spruzzatore & possibile dopo aver fatto scorrere e bloccato
il pulsante. 6. Possibilita di regolare Iangolo di spruzzo ruotando il da-
do dellugello. 7. La valvola i sicurezza si apre automaticamente se
si pompa in maniera eccessiva. MANUTENZIONE: Al termine del la-
voro, smontare o spruzzatore e lavare accuratamente tutti i compo-
nenti con acqua pulita. In caso di cambio del prodotto da spruzzare,
& necessario risciacquare 'apparecchio per evitare reazioni chimiche
indesiderate. CONSERVAZIONE: Si consiglia di svuotare completa-
mente 'apparecchio anche dopo il risciacquo con acqua. Conserva-

gatésa Gjan be kell alitani a megfelels sugartipust, valamint megfe-
lelen védeni sziikséges a szemeket, a legutakat és a bt a felhasz-
nalt vegyszerek hatasaval szemben. A ndvényvéds szereket kizérélag
aguarto hasznalati utasitasanak megfelelden kell hasznaini. A gye-
rekek és harmadik személyek feligyelet alatt tartandok az arrol va-
16 megbizonyosodas érdekeben, hogy nincs hozzaférésik a permete-
26hoz. A fej lecsavardsa elétt a biztonsagi szelep segitségével le kel
cskkenteni a nyomast a tartalyban. HASZNALAT (*C* abra): 1. Csa-
varja le a fejet. 2. Toltse fel a tartaly folyadékkal. 3. Zarja le legmen-
tesen a tartalyt. 4. Pumpalja fel a permetez6t. 5. Nyomja meg és tart-
sa lenyomva a gombot a permetezés megkezdéséhez. A permetezd
folyamatos Gzemelése a gomb elmozditésa és rogzitése Otjan lehet-
séges. 6. A sugar szogének bedllitasa a fovka gydrjének elforgata-
Sa an lehetséges. 7. A biztonsag szelep tolpumpalas esetén onma-
kodden kinylik. KARBANTARTAS: A munka befejezése utan szerelie
s26t 3 permetezigépet, és alaposan mossa le az bsszes alkatrészt
tiszta vizzel. Ha mas permetezészert haszndl, a késziléket ki kell Gb-
liteni, hogy elkerlje a nem kivant kémiai reakciokat. TAROLAS: Ja-
vasoljuk, hogy a késziléket vizzel valo dbiités utén is teljesen irit-
se ki. A kesziléket guermekektdl elzart, széraz, zart és fagymentes
helyen taralja, hogy elkerdlje az esetleges séruléseket. HIBAELHARI-
TAS: 1. Egyenetlen folyadékpermetezés: Gblitse at a fovokat. 2. Nyo-
mascstkkenés: vizsgalja meg, hogy a fej megfelelden van-e felcsava-
rozva. JAVITAS: Amennyiben a HIBAELHARITAS pontban leirt lépések
nem vezetnek az eszkoz megfeleld gjrainditasahoz, ellendrzés céljabol
lépjen kapcsolatba a guartoval. Fel nem hatalmazott személyek be-
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re fuori dalla portata dei bambini, in un luogo asciutto,
chiuso e al riparo dal gelo, per evitare eventuali danni. RISOLUZIONE
DEI PROBLEMI: 1. Spruzzo del liquido irregolare: sciacquare e pulire
I'ugello. 2. Perdita di pressione: verificare che la testa sia ben awvitata
RIPARAZIONE: Se le azioni elencate in RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
non portano ad un corretto riavvio, contattare il produttore per un con-
trollo. Gl interventi da parte di persone non autorizzate causano I'an-
nullamento della garanzia. GARANZIA: La ditta CELL-FAST Sp. z 0.0.
fornisce una garanzia di due anni sui prodotti nuovi ed originali, a con-
dizione che siano stati acquistati nell'ambito del commercio al con-
sumo e siano stati utilizzati solo per uso domestico. Eventuali difet-
i del dispositivo saranno corretti gratuitamente durante il periodo di
garanzia, a condizione che siano causati da un difetto di materiale o di
fabbricazione. In caso di riparazioni coperte da garanzia, contattare il
produttore o il distributore con Ia prova di acquisto. Informazioni detta-
gliate sulla garanzia sono disponibili sul sito web www.cellfast com.pl

LIETUVIY

42-215 - SLEGINIS PURKSTUVAS

Paskirtis: skirtas prieZioros ir apsaugos proceduroms atlikt, naudo-
jant vandeninius herbicidy, lapy prieziaros, insekticidy ir fungicidy
tirpalus. Darbiné mediaga: vanduo, augaly apsaugai skirtos chemi-
nés priemonés. Negalima naudoti kity nei anksgiau minety medzia-
gu. TECHNINIAI DUOMENYS: maks. darbinis slégis: 3 bar (43.5 PSI),
maksimali naudingoji talpa: 1,5 |. GAMINIO APRASYMAS (A pav):
[1] purkstukas, [2] apsauginis voztuvas, [3] pompa, [4] nuolatinio vei-



kimo fiksatorius, [5] rezervuaras, [6] galvute, [7] aliumininis purskimo
vamadis; surinkimas (B pav). BENDROSIOS INSTRUKCIJOS: Pries
pirma karta naudodami gaminj, perskaitykite originalia naudojimo ins-
trukcija, laikykites jos ir iSsaugokite, ked galétuméte naudotis ja véliau
arba perduoti kitam savininkui. SAUGUMAS: Pries kiekvieng naudoji-
ma patikrinkite, ar prietaise néra pazeidimy. Nutraukite naudojima jei
yra matomy pazeidimy. Prie§ darbo pradzia sukdami purkStuko ap-
sauga nustatykite reikiama srauta, taip pat tinkamai apsaugokite akis,
kvépavimo takus ir odg nuo naudojamy cheminiy medziagy poveikio.
Augaly apsaugos produktus naudokite laikydamiesi gamintojo nuro-
dymy. Uztikrinkite, kad vaikai ir pasaliniai asmenys negaléty pasiekti
purkstuvo. Pries atsukdami galvute, apsauginiu voztuvu sumatinkite
slégj rezervuare. NAUDOJIMAS (C pav.: 1. Atsukite galvute, 2. [pilki-
te | rezervuarg skystio. 3. Sandariai uzdarykite talpa. 4. Pripumpuo-
kite purktuva. 5. Kad pradétuméte purksti, paspauskite ir palaiky-
kite paspaude mygtuka. Kad veikty nepertraukiamai, pastumkite it
ufiksuokite mygtuka. 6. Purskimo kampa galima reguliuoti pasukant
purkstuka. 7. Pripumpavus per daug apsauginis voztuvas atsidaro au-
tomatiskai. PRIEZIORA: Baigus darba, purkstuva reikia iSardytiir visus
elementus kruopatiai nuplauti Svariu vandeniu. Keigiant purskiama
medziaga, bitina isskalauti jrenginj, kad bty iSvengta nepageid;

bojajumam. TRAUCEJUMU NOVERSANA: 1. Nevienmériga Skidruma
izsmidzinagana: izskalojiet sprauslu. 2. Izplustoss spiediens: parbau-
diet, vai galva ir cieSi pieskrivéta. REMONTS: Ja sadala “Traucgjumu
novérsana” minétas darbibas nenodrosina pareizu atkartotu iedarbi-
nasanu, sazinieties ar razotau, lai veiktu parbaudi. Neautorizétu per-
sonu iejauksanas rezultata prasibas tiks anulétas. GARANTIJA: Uzné-
mums CELL-FAST Sp. z 0.0. jauniem originalajiem produktiem sniedz
divu gadu garantiju ar nosacijumu, ka tie ir iegadati patérétaju tirdznie-
cibas ietvaros un tiek izmantoti tikai majas lietosanas vajadzibam. le-
spgjamie ierices defekti garantijas laika tiks novérsti bez maksas, ja tie
bis radusies materiala vai razosanas klomes dé. Garantijas remonta
jautgjumos, uzradot pirkumu apliecinosu dokumentu, [gdzam sazing-
ties ar razotaju vai izplatitaju. Plasaka informacija par garantiju ir pie-
€jama vietné www.cellfast com.pl

NEDERLANDS

42-215 - DRUKSPUIT
Doel: voor het uitvoeren van verzorgings- en beschermingsbehan-
delingen met waterige oplossingen van onkruidbestrijdingsmidde-

jamy cheminiy reakciy. LAIKYMAS: Rekomenduojama visidkal iétus-
tinti jrengin] net ir po skalavimo vandeniu. Laikyti irenginj vaikams ne-
pasiekiamoje, sausoje, uidaroje ir nuo alcio apsaugotoje vietoje, kad
isvengtumete galimy pazeidimy. GEDIMY SALINIMAS: 1. Jei skystis
purskiamas netolygiai, praplaukite purkstuka. 2. Jei mazéja slégis, pa-
tikrinkite, ar gerai prisukta galvuté. REMONTAS: Jei veiksmai, nurodyti
skiltyje GEDIMY SALINIMAS, nepadeda pasalinti atsiradusios proble-
mos, susisiekite su gamintoju, kad prietaisas bty patikrintas. Jei prie-
taisq tikrins ar remontuos jgaliojimy neturintys asmenys, j jokias pre-
tenzias nebus atsizvelgiama GARANTIJA: Bendrové ,CELL-FAST Sp.
2 0.0 suteikia dvejy mety garantij naujiems originaliems gaminiams,
Jei jie buvo isigyti vartotojo ir naudojami tik buityje. Garantiniu laiko-
tarpiu visi prietaiso defektai Salinami nemokamai, jei jie atsirado deél
medziagos ar gamybos Klaidos. Garantinio remonto Klausimais susi-
siekite su gamintoju ar platintoju ir pateikite pirkimo jrodyma. ISsamia
informacilg apie garantila galite rasti svetaingje www.cellfast.com.pl

ATVIESU

42-215 - SPIEDIENA IZSMIDZINATAJS

Paredzéta izmantoSana: kopsanas un aizsardzibas pasakumu veiksa-
nai ar Gdens $kidumos esoSiem nezalu iznicinasanas fidzekjiem, lapu
kopsanai, insekticidiem un fungicidiem. Pielietojums: lietosanai ma-
jas. Darba vide: tdens, kimiski augu aizsardzibas lidzekli. Nedrikst iz-
laks.

mantot citas vielas, kas nav minétas ieprieks. TEHNISKIE DAT
darba spiediens: 3 bar (435 PSI), maksimalais uzglabasanas t

pums: 1,5 |. PRODUKTA APRAKSTS (zim. A): [1] Sprausla, [2] Drosi
bas varsts, [3] Suknis, 4] Nepartrauktas darbibas bloketsis, 5] Tvert-

len, voor en fungiciden. Toepassing:
voor huishoudelijk gebruik Werkmedium: water, chemische ge-
wasbeschermingsmiddelen. Het is verboden andere stoffen dan de
hierboven genoemde te gebruiken. TECHNISCHE GEGEVENS: max.
werkdruk: 3 bar (43.5 PS), maximale gebruikscapaciteit: 1,5 |. PRO-
DUCTOMSCHRIJVING (fig. A): [1] Sproeikop, [2] Veiligheidsklep,
[3] Pompje, [4] Continue werkingsslot, [5] Tank, [6] Kopstuk, [7] Alu-
minium lans, montage (fig. B). ALGEMENE INSTRUCTIES: Lees voor
het eerste gebruik van het product de originele gebruiksaanwijzing,
volg de gebruiksaanwilzing en bewaar deze voor toekomstig gebruik
of de volgende gebruiker. VEILIGHEID: Controleer het apparaat voor
elk gebruik op schade, stop het gebruik als er zichtbare schade is. Stel
voor aanvang van de werkzaamheden het juiste type straal in door de
sproeikopbescherming te draaien en bescherm de ogen, luchtwegen
en huid goed tegen de inwerking van de gebruikte chemicalien. Ge-
bruik gewasbeschermingsmiddelen uitsluitend conform de instruc-
ties van de fabrikant. Houd toezicht op kinderen en omstanders om
ervoor te zorgen dat ze geen toegang hebben tot de hogedrukspuit
Alvorens het kopstuk los te schroeven, de druk in de tank verlagen
met behulp van het veiligheidsventiel. GEBRUIK (FIG. C): 1. Schroef
de kop los. 2. Vul de tank met vioeistof. 3. Sluit de container goed af.
4. Pomp de spuiit vol. 5. Houd de knop ingedrukt om te beginnen met
besproeien. Continue werking van de veldspuit is mogelijk na het ver-
schuiven en vergrendelen van de knop. 6. Mogelijkheid om de spuit-
hoek aan te passen door aan de dopmoer te draaien. 7. Veiligheids-
Klep opent automatisch na overmatige inflatie. ONDERHOUD: Na het
gebruik moet de sproeier worden gedemonteerd en moeten alle
onderdelen grondig met schoon water worden gewassen. Bij het
wisselen van het te verstuiven middel moet het apparaat worden

ne, [6] Galva, [7] Aluminija caurule; (zim. B).

INSTRUKCIJAS: Izlasiet lietosanas instrukcijas originalu pirms pro-
dukta pirmas lietosanas reizes, rikojieties atbilstosi tas noradijumiem
un saglabajiet to turpmakai lietosanai vai nakamajam lietotajam. DRO-
§IBA: Pirms katras lietosanas reizes parbaudiet, vai ierice nav bojata,
Ja if redzami bojajumi, partrauciet tas lietosanu. Pirms darba uzsaksa-
nas iestatiet atbilstoso plismas veidu, pagrieZot sprauslas aizsargu,
un pienacigi aizsargajiet acis, elposanas celus un adu pret izmanto-
to kimisko vielu iedarbibu. Augu aizsardzibas lidzeklus izmantojet ti-
kai saskana ar razotaja noradijumiem. Uzraugiet bémus un apkarte-
jos cilvekus, lai nodroginaty, ka viniem nav piekluves izsmidzinatajam
Pirms galvas atskrovésanas samaziniet spiedienu tvertng, izmanto-

gespoeld om reacties te voorkomen. OP-
SLAG: Het wordt aanbevolen om het apparaat ook na het spoe-
len met water volledig leeg te maken. Bewaar het apparaat buiten

het bereik van kinderen, op een droge, afgesloten en vorstvrije
plaats om eventuele schade te voorkomen. PROBLEEMOPLOS-
SING: 1. Ongelijkmatige straal: spoel de sproeikop door. 2. Lekdruk

controleer of de cilinderkop goed vastgeschroefd is. REPARATIES: Als
de onder PROBLEEMOPLOSSING genoemde handelingen niet tot een

correcte herstart leiden, neem dan contact op met de fabrikant voor
een inspectie. Inmenging van onbevoegden leidt tot verval van de vor-
deringen. GARANTIE: Het bedrif Celfast Sp. z 0.0. geeft twee jaar ga-
rantie op nieuwe originele producten op voorwaarde dat deze in de

jot drosibas varstu. LIETOSANA (zim. C): et galvu. 2. Pie-
pildiet tvertni ar Skidrumu. 3. Ciesi aizskrivéjiet tvertni. 4. Piepumpé-
Jiet izsmidzinataju. 5. Lai saktu izsmidzinaganu, nospiediet un turiet

zijn gekocht en alleen voor thuisgebruik worden
gebruikt. Mogelijke defecten van het apparaat worden tidens de ga-
rantieperiode gratis gerepareerd als ze veroorzaakt worden door een

pogu. PEc pogas bidiganas un blokesanas ir iespéjama
izsmidzinataja darbiba. 6. Smidzinasanas lenki var regulet, pagriezot
sprauslas uzgriezni. 7. DIoSibas Varsts automatiki atveras pec par-

materiaal- of Voor kan je con-
tact opnemen met de fabrikant of distributeur met je aankoopbewijs.
Gedetailleerde informatie over de garantie is beschikbaar op de web-

mérigas 1A: Pec darba iz-
Jauciet smidzinataju un ripigi nomazgajet visas detalas ar tiru Gdeni
Mainot smidzinamo vielu, iefice ir jaizskalo, lai izvairitos no nevéla-
mam kimiskam reakcijam. UZGLABASANA: leteicams ierici pilniba iz-
tukSot ari péc skaloganas ar adeni. lerici glabat bérniem nepieejama,
s2Us3, slégta un no sala aizsargata viets, lai izvairitos no iespejamam

site com.pl

42-215 - TRYKKSPROYTE

Brukt til: til pleie- og med




av ugressmidler, bladpleiemidler, insektmidler og soppmidler. An-
vendelse: for hjemmebruk. Arbeidsmedium: vann, kjemiske plan-
tevernmidler. Det er ikke tillatt & bruke andre stoffer enn de som er
nevnt ovenfor. TEKNISKE DATA: maks. arbeidstrykk: 3 bar (43.5 psi),
maksimal brukbar kapasitet: 1,5 |. PRODUKTBESKRIVELSE (fig. A):
[1] Dyse, [2] Sikkerhetsventil, [3] Pumpe, [4] Sperre for kontinuerlig
drift, [5] Tank, [6] Hode, [7] Aluminiumslanse, montering (fig. B). GE-
NERELLE INSTRUKSJONER: Far du bruker produktet for forste gang,
les den originale bruksanvisningen, falg instruksjonene og oppbevar
den for senere bruk eller for neste bruker. SIKKERHET: Sjekk enhe-
ten for eventuelle skader far hver bruk, og avslutt bruken hvis den er
skadet. For du starter arbeidet, mé du stille inn riktig type strom ved
3 vri pa dysebeskyttelsen og beskytte oynene, luftveiene og huden
p4 riktig méte mot virkningen av kjemikaliene som brukes. Bruk kun

isamsvar med Overvak
barn og utenforstaende for 4 sikre at de ikke har tilgang til sproyten
For du skrur av hodet, reduser trykket i tanken ved hjelp av sikier-
hetsventilen. BRUK (fig. C): 1. Skru av hodet. 2. Fyll tanken med vaes-
ke. 3. Skru beholderen tett. 4. Pump opp sprayten. 5. Trykk og hold
inne knappen for & starte sproytingen. Kontinuerlig drift av spray-
ten er mulig etter at du har skyvet og last knappen. 6. Spraytevin-
kelen kan justeres ved & vri pa dysemutteren. 7. Sikkerhetsventilen
3pnes automatisk etter overpumping. VEDLIKEHOLD: Etter endt ar-
beid mé sproyteapparatet demonteres og alle deler vaskes grundig
med rent vann. Ved bytte av sproytemiddel ma apparatet skylles for
4 unngd uanskede kjemiske reaksjoner. OPPBEVARING: Det anbefa-
les 4 tomme apparatet helt, ogs? etter skylling med vann. Oppbevar
apparatet utilgiengelig for barn, pa et tort, lukket og frostfritt sted for
3 unng3 eventuelle skader. FEILSBKING: 1. Ujevn sproyting av vaes-
ke: skyll dysen. 2. Trykket «lekker»: sjekk om topplokket er skrudd
godt fast. REPARERASJON: Hvis handlingene som er oppfort under
OPPBEVARING ikke forer til riktig omstart, m& du kontakte produsen-
ten for inspeksjon. Innblanding fra uautoriserte personer forer til opp-
hor av krav. GARANTI: Firmaet CELL-FAST Sp. z 0.0. gir to &rs garanti
pa nye originale produkter, forutsatt at de er kjapt i forbrukerhandelen
0g kun brukes til husholdningsbruk. Eventuelle feil pa enheten vil bli
fiernet gratis i lopet av garantiperioden, s3 lenge de er forarsaket av
en material- eller produksjonsfeil. Nar det gjelder reparasjoner av ga-
rantier, vennligst kontakt produsenten eller distributaren med Kjops-
beviset. Detaljert informasjon om garantien er tilgiengelig pa nettste-
det www.cellfast.com.pl

PORTUGUES

42-215 - PULVERIZADOR DE PRESSAO

Finalidade: para realizar tratamentos de manutengao e protegao com
solugBes aquosas de herbicidas, para o cuidado das folhas, inseticidas
e fungicidas. Aplicago: para uso doméstico. Agente de trabalho: sgua,
dos produtos fitofarmacéuticos quimicos. Nao & permitido utilzar ou-
tras substancias além das DADOS TEC-
NICOS: méx. pressa 3 bar(43.5 PSI), axi
trabalho: 1,5 |. DESCRIGAO DO PRODUTO (fig. A): [1] Bico, [2] Valvu-
Ia de seguranca, [3] Bomba, [4] Blogueio de trabalho continuo, [5] De-
posito, [6] Cabega, [7] Langa de aluminio, montagem (fig. B). INS-
TRUGOES GERAIS: Antes de utilzar o produto pela primeira vez, leia
o manual de instrugdes original, siga as suas indicages e guarde-o
para utiizagao posterior ou para o préximo utiizador. SEGURANGA:
Controlar o aparelho antes de cada utiizagao em busca de danos. Se
se detetarem danos visiveis, parar de utiizar. Antes de comegar o tra-
balho & preciso configurar o tipo adequado do jato girando a porca do
bico e proteger 0s olhos, as vias Grias e a pe-
le contra o efeito dos agentes quimicos utilizados. Os produtos fitofar-
macéuticos quimicos devem ser aplicados de acordo com a instrugao
do fabricante. Vigilar as criancas e os terceiros para se certificar de
que n3o tém acesso o pulverizador. Antes de abrir a cabega, € pre-
ciso reduzir a presso no depdsito com o uso da vlvula de seguran-
ca. APLICAGAO (fig. C): 1. Abrir a cabega. 2. Encher o deposito com
liguido. 3. Fechar bem o depésito. 4. Bombear o pulverizador. 5. Aper-
tar e manter apertado para comegar a pulverizagdo. U trabalho con-
tinuo do pulverizador é possivel depois de deslizar e bloguear o botgo.
6. E possivel regular 0 angulo do jato através de girar a porca do bico.
7. Avélvula de sequranga abre-se automaticamente se o depssito for
excessivamente bombeado. MANUTENGAO: Apds terminar o traba-

Tho, desmonte o pulverizador e lave cuidadosamente todos os compo-
nentes com agua limpa. Em caso de mudanca do produto a pulverizar,
& necessario enxaguar o aparelho para evitar reages quimicas inde-
sejaveis. ARMA : esvaziar

te 0 aparelho apos a lavagem com agua. Armazenar o aparelho fora do
alcance das criangas, em local seco, fechado e protegido do frio, pa-
a evitar possiveis danos. RESOLUGAO DE PROBLEMAS: 1. Pulveriza-
o irregular: enxaguar o bico. 2. Perda de pressao: verificar se  ca-
bega est bem apertada. REPARAGAO: Se as agdes citadas no ponto
RESOLUGAO DE PROBLEMAS n30 levarem a um reinicio adequado,
deve-se contactar o fabricante a fim de que este possa realizar uma
inspegao. A interferéncia de pessoas ndo autorizadas leva 3 dissolu-
&0 de reclamagGes. GARANTIA: A empresa CELL-FAST Sp. 0.0. 6
uma garantia de dois anos sobre novas produtos originais, desde que
tenham sido adquiridos no comércio de consumo e sejam utilizados
apenas para uso doméstico. Quaisquer avarias na unidade s3o repa-
radas gratuitamente durante o periodo de garantia se forem causadas
por um erro de material ou de fabrico. Para questdes de reparagdes
cobertas pela garantia, por favor consulte o fabricante ou distribuidor
com o comprovativo de compra. Informagdes detalhadas sobre a ga-
rantia podem ser encontradas no site www.cellfast.com.pl

ROMAN

42-215 - PULVERIZATOR CU PRESIUNE

Destinatie: pentru efectuarea tratamentelor de ingrijire si protectie
cu solutii apoase de erbicide, pentru ingrijirea frunzelor, insecticide
si fungicide. Utilizare: pentru uz casnic. Mediu de lucru: ap3, produse
chimice de protectie a plantelor. Nu se vor utiiza alte substante decat
cele mentionate anterior. DATE TEHNICE: presiune maxim3 de lucru:
3 bari (43.5 PSI), volum maxim utilizabil
(des. A): [1] Duz3, [2] Supaps de sigurant, [3] Pomp3, [4] Blocarea
functionsri continui, [5] Rezervor, [6] Cap, [7] Lance din aluminiu;
asamblare (des. B). INSTRUCTIUNI GENERALE: Inainte de prima uti-
lizare a produsului, cititi manualul original de instructiuni, urmatj indi-
catiile acestuia si pastrati-| pentru utilizarea ulterioars sau pentru uti-
lizatorii ulteriori. SIBURANTA: Verificati dispozitivul inainte de fiecare
utilizare sub aspectul deteriorarilor, in cazul deteriorarilor vizibile, in-
trerupeti utilizarea. Inainte de a incepe lucrul, setati tipul adecvat de
Jet, prin rotirea carcasei duzei si protejand corect ochii, cile respira-
torii si pielea impotriva efectelor substantelor chimice utilizate. Uti-
lizati produsele fitosanitare numai conform instructiunilor produc-
torului. Supravegheati copiii §i persoanele din apropiere pentru a va
asiqura c3 nu au acces la pulverizator. Inainte de a desuruba capul,
trebuie redus3 presiunea in rezervor, cu ajutorul supape de siguran-
1. UTILIZARE (des. C): 1. Desurubati capul. 2. Umpleti rezervorul cu
lichid. 3. Inchideti etans recipientul. 4. Umflati pulverizatorul. 5. Ap3-
sati si tineti apasat butonul pentru a incepe pulverizarea. Functiona-
rea continua a pulverizatorului este posibils dups deplasarea si blo-
carea butonului. 6. Posibilitate de reglare a unghiului de pulverizare
prin rotirea piulitei duzei. 7. Supapa de sigurants se deschide automat
dupa umflarea excesiva. INTRETINERE: Dupa terminarea lucrului, de-
montati pulverizatorul si spélati bine toate componentele cu ap3 cu-
rat3. In cazul schimbirii agentului de pulverizare, este necesar s3 cl3-
it aparatul pentru a evita reactiile chimice nedorite. DEPOZITARE: Se
recomanda golirea completa a dispozitivului, chiar si dupa clatirea cu
apa. Dispozitivul trebuie depozitat in afara razei de actiune a copillor,
intr-un loc uscat, inchis i protejat impotriva inghetului, pentru a evi-
ta eventualele deteriorri. ELIMINAREA DEFECTELOR: 1. Pulverizare
inegal3 a lichidului: clstifi duza. 2. Pierderi de presiune: verificati da-
¢4 capul este bine ingurubat. REPARARE: Dac3 actiunile enumerate
in punctul ELIMINAREA DEFECTELOR nu duc la o repornire corects,
contactati producatorul in scopul desfasurarii unui control. Interferen-
tele persoanelor duc la expirarea arilor. GARAN-
TIE: Compania CELL-FAST Sp.z 0.0. ofer3 o garantie de doi ani pentru
produsele originale noi, cu conditia ca acestea s fi fost achizifiona-
te in circuitul consumatorilor si s fie utilizate numai pentru uz casnic.
Orice defecte ale dispozitivului vor fiindepartate gratuit in perioada de
garantie, cu conditia ca acestea s fie cauzate de o defectiune mate-
rial3 sau de fabricatie. In ceea ce priveste reparatiile in cadrul garanti-
ei, v& rugsm s3 contactati producatorul sau distribuitorul prezentand
dovada de achizife. Informatii detaliate despre garantie sunt disponi-
bile pe site-ul www.cellfast.com.pl




PYCCKUMI

42-215 - HATOPHBI/ OMPLICKUBATENb

Ha3sHaueHve: 1nA NpoBefeHMs YXOMOBbIX W 38LNTHBIX 0BpaboTok
BOAHbIMY PACTBOPAMM repBULIAIIO, 1A UXONa 33 NUCTLAMM, MHCEK-
TULMAOB W QUHTMLMAOB. MIpUMEHEHME: F115 IOMALLHErO UCTIONb30R3-
. PaGOuMiA AreHT: BOR3, XMM|ECKVE CPRACTBa 3ALMTHI PACTEHNTL
He f0nyckaeTcs ucnonb3osaHue PUTMX BEUIECTB, KPOME UKA3aH-
Hbix bilue. TEXHUYECKVE XAPAKTEPUCTYKM: makc. paGodee nas-
newme: 3 6apa (43.5 PSI), MakcuManbHas noneaHas eMKocTs: 1,5 1
OMMCAHME MPOAYKTA (puc. A): [1] ®opeyria, [2] Mpenoxparu-
TenbHbiii knanaw, [3] Hacoc, [4] Brokuposka anst HenpepbiBHOi pa-
6ore, [5] Bak, [6] fonoska, [7] Aniomutmesasn Tpy6ika; c6opka (puc.
B). OBLLVE UHCTPYKLIMM: Mepen nepabim 1Cnons30Banyem uge-
47 HEOBXORAMD OSHKOMT,CA G ODHTAKITEH:M PUVOBERCTIOM o

B Hem

VXP3HUTE FTA MOCTEROLLEFD MCTONE30BHHS WTH nepenas cne-
Aylouiemy : Mposepsts

Ha Hanuame ii nepen KawabIM Npn

Tlepen Ha4anoM paBoTb UCTBHOBUTb COOTBETCTBIOLLMIA THN CTPYM,
10B2PHYB SBLLTHOE KOO (OPCUHKH, M SOMKCEIM O6P330M 3B~

sa oboznamit s originalnym navodom na pouZitie, postupovat podia
v fiom uvedengch pokynov a uchovat ho na neskorsie pouZitie alebo
pre dalsieho pouZivatels. BEZPEGNOST: Pred kazdgm pouitim skon-
trolujte, & spotrebit nie je poskodend, v pripade zistenia poskodenia
ho prestaiite pouzivat. Pred zatatim prace nastavte typ postreku oto-
genim krytu trysky a chréiite ofi, dgchacie cesty a pokozku pred po-
uzivangmi chemikaliami. Pripravky na ochranu rastlin pouivaite len
v stlade s pokynmi vrobeu. Dohliadajte na deti a okolostojace 0so-
by, aby nemali pristup k postrekovacu. Pred odskrutkovanim hiavi-
ce znizte tlak v nadri pomocou bezpetnostného ventilu. POUZITIE
(obr. CJ): 1. Odskrutkute hlavicu. 2. Naplite nadrzku kvapalinou. 3. Na-
dobu pevne uzavite. 4. Nafdknite postrekovat. 5. Stlacenim a podr-
Zanim tlatidla spustite postrek. Stlacenim a zablokovanim tlatidla je
MoZNé nepretrZité striekanie. 6. Uhol striekania mozno nastavit ota-
Ganim matice dzy. 7 Bezpetnostng ventil sa po prefiknuti automa-
ticky otvori. UDRZBA: Po skonceni prace rozmontujte postrekovat
3 vietky Casti dokladne umyte Gistou vodou. Pri zmene postrekova-
cieho prostriedku je potrebné zariadenie vyplachnut, aby sa zabrani-
o neziaducim chemickgm reakciam. SKLADOVANIE: Odpordca sa za-
riadenie po oplachnuti vodou Gpline vyprazanit. Zariadenie skiadujte
mimo dosahu deti, v suchom, uzavretom a pred mrazom chrénenom
mieste, aby sa zabrénilo pripadnému poskodeniu. RIESENIE PROBLE-

T naga, Ny M Koy oT
MbIX XUMUKTOB. VICTIONb30BATb CPECTBA 33LLIMTLI PACTEHHiA Tonoko
B c CnegvTb 33 feTb-
MUt 1 IOCTOPOHHMMY TLIAMH, UTOBBI OHI HE MMENY AOCTYNA K OMpb-
cvBaTenio. MIepes Tem, KaK OTKPYTUTL ONIOBKY, HEOBXOUMO CTPa-
BMTb AaBneHve B BaKe C NOMOWbIO NPEAOXPaHUTENLHOTD KNanaHa.
PETY/IPOBKA (puc. C): 1. OTipymTb ronoky. 2. Hanonkuts Gak
HMKOCTBI0. 3. MIN0THO 3aKPYTUTD Bak. 4. HaKawaTb onpbicKvBaTen®,
5. HaaTs 1 YaepvBaT KHOKY, 4TOBb HasaTb onpbiCiweare. A
paboel "
KHONKL, 6. YFON PACTbITEHIR MOXHO PErYTPOBATH NOBOPOTOM KO-
ua Ha QopeyHke. 7. ﬂDEDDXDaHMTeﬂbeM KNanaH OTKPbIBAETCA 3BTO-
MaTUeckM B cnyua
flocne oKoHuaHMs paBoTb! HeuﬁxunMMo pa3obpaTh OMPLICKYBaTENL
1\ TWATENHO NPOMBIT BCE AETANU YACTOi BOROW. Mpy CMeHe pac-
sewectsa NPOMBITH JicTB0, 4TOBb! U3~
6exats peaKuwi : Pexo-
MEHOYETCH MOMHOCTBIO OMOPOXHATL YCTDOICTBO [i@Ke nocne
NPOMbIBKM BOROW. XPaHWTL YCTPOCTBO B HEAOCTYMHOM AR AeTelt
MECTe, B CYXOM, 33KPHITOM U 33LLMLLEHHOM OT MOPO33 MecTe, YToBbI
nabexatb BOSMOXHbIX nospexaeruii. YCTPAHEHUE HEUCMPAB-
HOCTEM: 1. HepasHoMEpHOE pacribineHye XuaKoCTA: ApoMBITs hop-
CYHKY. 2. YTEuKa [A3BAEHWS: NPOBEDUTE HAAEMKHOCTD KDENAEHUS 10-
noskn. PEMOHT: Ecnv_peficres, Mepedcrentbie B nyHkre
YCTPAHEHVIE HEVICMPABHOCTE, He HpMBeﬂgT K HOPMaNbHOI pa-
6ore anst
€10 NpoBepKy. MPOBEAEHME PEMOHTA HegnUnHDMDHEHHb\Mw Anuamn
PUBEAET K AHHYIMPOBAHWIO rapanTun. TAPAHTUS: Komnanus CELL-
FAST Sp. 2 0.0. NPEAOCTABNAET ABUXNETHIOK FAPAHTUIO Ha HOBbIE
OPMUrMHanbHbIE NPOAYKTHI NPU YCTIBIK, YTO OHM Bblnk NpUoBpeTEHD!
12 TOTPEGHTENILGHOM PLIKE 4 TPHMEHSIOTCH TOTSKO A7 AOMaUHe-
o B Teve-
HYte FaPaHTUVIHOrO CPOKa YCTPAHSIOTCA BECTNaTHO, ECTIM O Bbi383-
Hol MaTEHANbHOM WM NPOUIBOACTBEHHOM OWMBKOIA. Mo BONPOCaM
pevonHTa K
wn K c
MompobHan  uHdopMaums o
www cellfast.com pl

SLOVENCINA

42-215 - TLAKOVY POSTREKOVAC

Uréenie: na vykonavanie osetrovacich a ochranngch opatreni vodng-
‘mi roztokmi herbicidov, na osetrovanie listov, insekticidov a fungicidov.
Poutitie: na domace pouZitie. Pracovné médium: voda, chemické pri-
pravky na ochranu rastlin. Nesma sa pouzivat iné latky ako uvedené
vyssie. TECHNICKE UDAJE: max. pracovng tlak: 3 bar (435 PS), ma-
ximalny pouitelng objem: 1,5 |. POPIS VYROBKU (obr. A): [1] Tryska,
[2] Bezpetnostng ventil, [3] Cerpadlo, [4] Zamok nepretrzitej pre-
vadzky, [5] Nadrz, [6] Hlavica, [7] Hiinikové kopije; montaz (obr. B).
VSEOBECNE POKYNY: Pred prvgm pouzitim produktu je potrebné

) NOKYNKY
rapaHTWM  [OCTYTHA K3 Caiite

MOV: 1 é striekanie: trysku. 2. unikejdci
tlak & je hlavica pevne 5. OPRAVA: Ak vy-
konanim Einnosti uvedengch v bode RIESENIE PROBLEMOV nebude-
te schopni opatovne sprévne spustit zariadenie, kontaktujte vrobcu
pre vykonanie kontroly. Zésahy neopravnengch 0sab vedd k zaniku
prava na reklamaciu. ZARUKA: Spolocnost CELL-FAST Sp. z 0. po-
skytuje dvojrognd zaruku na nove originaine vgrobky za predpokladu,
7e boli zakpené v spotrebitelskom obchode a pouzivajd sa len na do-
méce Gcely.V zarutnej dobe budd pripadne zarutne opravy bezplatne
adstranené, nakolko sG spasobené chybou materialu alebo virobnou
chybou. Vo veciach tgkajdcich sa zérugngch oprév kontaktujte vgrob-
cu alebo distribGtora a prediote mu doklad o kipe. Podrobné infor-
macie o zaruke njdete na stranke www.cellfast.com.pl

SLOVENSCINA

42-215 - TLACNI RAZPRSILNIK

Namen: za izvajanje negovalnin in zas€itnih ukrepov z vodnimi razto-
pinami sredstev za unicevanje plevela, za nego listov, insekticidov in
fungicidov. Uporaba: za domago uporabo. Delovai medij: voda, kemic-
na fitofarmacevtska sredstva. Ne smete uporabljati drugih snovi, ra-
zen tistih, ki so navedene zgoraj. TEHNIENI PODATKI: najvecji delovni
tlak: 3 bar (43.5 PSI), najvetja zmogljivost uporabe: 1,5 1. OPIS 1Z-
DELKA (slika A): [1] Soba, [2] Varnostni ventil, [3] Crpalka, [4] Zapo-
ra neprekinjenega delovanja, [5] Rezervoar, [6] Glava, [7] Aluminijasta
&kropilna palic, namestitev (rys. B). SPLOSNA NAVODILA: Pred prvo
uporabo izdelka je priporocjivo branje originalnih navodil za uporabo,
upostevanje napotkov, ki jih ta vsebujejo in hramba navodil za kasnej-
30 uporabo ali za drugega uporabnika. VARNOST: Pred vsako upora-
bo preverite napravo glede poskodb, Ge je vidna kakrénakoli poskodba,
prekinite z uporabo. Preden zacnete z delom, z obraganjem &citnika
7a Sobe nastavite ustrezno vrsto toka in ustrezno zastitite o, dihala
in kozo pred ucinki uporabljenih kemikali. Fitofarmacevtska sredstva
uporabljajte samo v skladu z navodili proizvajalca. Nadzirajte otroke in
prisotne osebe, da zagotovite, da nimajo dostopa do skropilnice. Pre-
den odvijete glavo, zmanjsajte tiak v rezervoarju s pomocjo vamostne-
ga ventila. UPORABA (slika C): 1. Odvijte glavo. 2. Napolnite rezervo-
ar s tekotino. 3. Posodo nepredusno zaprite. 4. Narpajte Skropilnico.
5. Pritisnite in pridrZite gumb za zagetek Skroplienja. Neprekinjeno de-
lovanje skropilnice je mogoce po premiku in zaklepu gumba. 6. Kot pr-
Senja lahko nastavite 2 obracanjem matice Sobe. 7. Varnostni ventil
se samodejno odpre po prenacrpanju. VZDRZEVANJE: Po koncanem
delu razstavite razprsilnik in vse dele temeljito operite s Eisto vodo.
Pri menjavi sredstva a razprievanje je treba napravo izpirati, da se
preprecijo nezelene kemijske reakcije. SHRANJEVANJE: Priporoca-
mo, da napravo po izpiranju z vodo popolnoma izpraznite. Napravo
shranjujte izven dosega otrok, na suhem, zaprtem in pred zmrzaljo
zastitenem mestu, da se izognete morebitnim poskodbam.. DOPRA-
VLJANJE TEZAV: 1. Neenakomerno brizganje tekogine: sperite So-
bo. 2. Puscajoci tiak: preverite, al je glava dobro privita. POPRAVILO:
Ce dejanja, navedena v poglaviu DOPRAVLJANJE TEZAV, ne privede-




jo do pravilnega ponovnega zagona, se abrite na proizvajalca za pre-
gled. VimeSavanje nepooblasgenih oseb vodi do prenehanja pravic za
2ahtevke. GARANCIJA: Podjetje CELL-FAST Sp. 2 0.0. zagotavija dve-
letno garancijo na nove originalne izdelke, pod pogojem, da so bili kup-
ljeni potrosniskem trgu in Se uporabljajo samo za domaco uporabo.
Morebitne okvare naprave bodo v garancijskem obdobju brezplatno
odpravjene, Ze so posledica napake na materialu ali proizvodne na-
pake. V zvezi z garancijskimi popravil se z dokazilom o nakupu obrni-
te na proizvajalca ai distributerja. Podrobne informacile o garanciji so
na voljo na spletn strani www.cellfast.com.pl

42-215 - SPERKATES ME PRESION

Pérdorimi i synuar: pér kryerjen e trajtimeve té kujdesit dhe mbrojties
me tretésira jore té vrasésve té barérave té kéqija, agjentéve té
kujdesit t& gjetheve, insekticideve dhe fungicideve. Aplikimi: pér
pérdorim shtépiak. Mjeti i punés: ujé, produkte kimike pér mbrojtien
ebiméve. Nuk mund té pérdoren substanca té tjera pérveg atyre
té permendura mé paré. TE DHENA TEKNIKE: presioni maksimal
ipunés: 3 bar (435 PSI) kapaciteti maksimal i pérdorshém: 1.5

PODACI: maks. radni pritisak: 3 bar (43.5 PS), maksimalni upotrebni
kapacitet: 1,5 | OPIS PROIZVODA (sl. A): [1] Miaznica, [2] Sigurnosni
ventil [3] Pumpica, [4] Blokada stalnog rada, [5] Rezervoar,
[6] Glava, [7] Aluminijski lanac, montaza (sl. B). OPSTE UPUTE:
Pre prve upotrebe proizvoda proditajte izvorne upute za koriscenje,
postupajte u skladu sa navodima sadrzanim u njima i satuvajte
ih za kasniju upotrebu ili za sledeceg korisnika. BEZBEDNOST: Pre
svake upotrebe proverite da i ima oStecenja na uredaju, u slutaju da
se primete ostecenja, odmah prekinite sa koriscenjem. Pre potetka
rada podesite odgovarajucu vrstu miaza okretanjem Stitnika miaznice
i pravilno zastitite o, disajne puteve i kozu od efekata upotrebljenin
hemikalja. Sredstva za zaStitu bija koristite samo u skladu sa
uputstvima proizvodate. Nadgledajte decu i posmatrace kako biste
bili sigurni da nemaju pristup prskalici. Pre odvrtanja glave, smanjite
pritisak u rezervoaru pomocu sigurnosnog ventila. UPOTREBA [sl. C):
1.0dvmuti glavu. 2. Napuniti rezervoar vodom. 3. Dobro zavrnuti
rezervoar. 4. Napuniti prskalicu. 5. Pritisnuti i zadrzati taster, da
bi prskalica potela da radi. Stalni rad prskalice je moguéi nakon
pomeranja i blokiranja tastera. 6. Moguénost podesavanja ugla
mlaza tako da se pomeri navrtka mlaznice. 7. Sugumosni ventil se

L. PERSHKRIM | PRODUKTIT (fig. A): [1] Gryk, [2] Valvulé sigurie,
[3] Pompé, [4] Bllokim i vazhdueshém funksionimit, [5] Ené,
[6] Koka, [7]Lidhése alumini, montim (fig. B). UDHEZIME TE
PERGJITHSHME: Para se té pérdorni produktin pér heré & paré, ju
utemi lexoni manualin origjinal t& pérdorimit, ndigni udhézimet e tj
dhe mbajeni até pér pérdorim t& mévonshém ose pér njé pérdorues
t& pasues. SIGURIA: Kontrolloni pajisien pér démtime para cdo
pérdorimi; nése ka ndonjé démtim t& dukshém, ndaloni pérdorimin
e pajisies. Para pérdorimit, vendosni llojin e duhur t& rrjedhés
duke e kthyer kapakun e grykés dhe mbroni sig duhet syté, rrugét
e frymémarrjes dhe lékurén nga efektet e kimikateve té pérdorura.
Produktet pér mbrojtien e biméve duhet t& pérdoren vetém sipas
udhézimeve & prodhuesit. Mbikéayrni fémijét dhe personat
e pasutorizuar né ményré gé t siguroheni gé ata t& mos kend
qasje né spérkatés. Para se té zhvidhosni kokén, zvogéloni presionin
brenda enés duke pérdorur valvulén e sigurisé. PERDORIMI (fig. C):
1. Zhvidhos kokén. 2. Mbushni enén me Iéng. 3. Vidhoseni enén fort.
4. Pomponi spérkatésin. 5. Shtypni dhe mbani shtypur butonin pér
1t filluar spérkatjen. Funksionimi i vazhdueshém i spérkatésit éshté
i mundur kur ndérroni dhe bllokoni butonin. 6. Ekziston njé mundési
pér t6 rregulluar kéndin e rriedhés duke e kthyer kapakun e grykes
7. Valvula e sigurisé hapet automatikisht kur ena éshté pompuar tepér.
MIREMBAJTJA: Pas pérfundimit té punés, cmontoni spérkatésin
dhe lani t& gjitha elementét me ujé t& pastér. Kur ndérroni agjentin
spérkatés, éshté e nevojshme té shpélani pajisien pér té shmangur
RUAJTUA:

otvara nakon naduvanja JE:
Nakon zavréetka rada, rasklopiti prskalicu i temeljno oprati sve
elemente Gistom vodom. Prilikom promene sredstva za prskanje,
potrebno je isprati uredaj kako bi se izbegle nezeliene hemijske
reakcije. SKLADISTENJE: Preporucuje se potpuno isprazniti uredaj
takode nakon ispiranja vodom. Uredaj Guvati van domasaja dece na
suvom, zatvorenom i mestu zastiéenom od mraza kako bi se izbegla
moguca oStecenja. OTKLANJANJE KVAROVA: 1.Neravnomerno
prskanje tecnosti: treba isprati mlaznicu. 2. Pritisak se gubi: proveriti
da li je glava dobro fiksirana. POPRAVAK: Ako nakon primene mera
navedenih u odeljku OTKLANJANJE KVAROVA i dalje nijle moguce
ponovno pudtanje uredaja U rad, obratite se proizvodatu radi
sprovodenja kontrole. Ingerencije neovlaséenih lica uzrokuju gubitak
prava na potrazivanja GARANCIJA: Firma CELL-FAST Sp. z 0.0. pruza
garanciju u trajanju od 2 godine na nove i ariginalne proizvode pod
uslovom da su ovi proizvodi kuplieni na potrosackom tr¥itu i da
se koriste isklju€ivo za kuénu upotrebu. Eventualni kvarovi unutar
garantnog roka otklanjage se besplatno, pod uslovom da je kvar
uzrokovan greskom materijala ili greskom u proizvodnji. Za pitanja
Vezana za popravke u garantnom roku obratite se proizvodatu il
distributeru uz predogenje dokaza o kupnji. Detaljne informacile
mofete da nadete na web sajtu www.cellfast.com.pl

SVENSKA

42-215 -TRYCKSPRUTA

reaksionet kimike té
pajisja té zbrazet plotésisht edhe pasi té shpelahet me Uje. Ruajeni
pajisjen larg fémijéve né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe pa ngrica
pér té shmangur démtimet e mundshme. ZGJIDHJA E PROBLEMIT:
1.Sprej i abarabarté i léngshém: shpélajeni grykén. 2. Shpétimi
nga presioni: kontrolloni nése koka éshté e vidhosur fort. RIPARIMI:
Nése veprimet e renditura nén ZGJIDHJA E PROBLEMIT nuk cojné
né njé rifilim & sakté, kontaktoni prodhuesin pér inspektim. Cdo
ndryshim i béré né produkt nga persona té paautorizuar do té anulojé
garanciné. GARANCIA: Kompania CELL-FAST Sp. z0.0. siguron njé
garanci dyvjecare pér produktet e reja origjinale, me kusht gé ato té
jené bleré né tregun e konsumit dhe té pérdoren vetém pér gslime
shtépiake. Gdo defekt né pajisje do t& higet pa pagesé gjaté periudhés
s garancisé, me kusht gé ato té shkaktohen nga njé defekt material
ose prodhues. Pér té kérkuar riparime garancie, ju lutemi kontaktoni
prodhuesin ose shpémdarésin dhe paragisni njé déshmi té blerjes.
Informacioni i detajuar né lidhje me garancing mund té gjendet né:
www.cellfast.com.pl

42-215 - PRSKALICA POD PRITISKOM
Namena: za sprovodenje tretmana nege i zastite vodenim rastvorima
sredstava za unistavanje korova, sredstava za negu liséa, insekticida
i fungicida. Primena: za kutnu upotrebu. Protoéni medij: voda,
hemijska sredstva za zastitu biljaka. Ne smeju se koristiti druge
supstance osim onih koje su prethodno. pomenute. TEHNICKI

@
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Avsedd for att utfora skotsel- och skyddsétgarder med
vattenlosningar av ograsmedel, bladvard, insekticider och fungicider.

For vatten, kemiska véxt-
skyddsmedel. Anvand inte andra amnen &n de som anges ovan. TEK-
NISKA DATA: max arbetstryck: 3 bar (43.5 PSI), Maximal anvand-
bar kapacitet: 1.5 L. PRODUKTBESKRIVNING (fig. A): [1] Munstycke,
[2] Sakerhetsventil, [3] Pump, [4] Kontinuerligt driftsias, [5] Behalla-
re, [6] Huvud, [7] Aluminiumlans; montering (fig.B). ALLMANNA IN-
STRUKTIONER: Innan produkten anvands for forsta gangen, las ori-
ginal bruksanvisningen, folj dess anvisningar och behall dessa for
senare anvandning eller framtida anvandare. SAKERHET: Kontrollera
att enheten inte &r skadad fore varje anvandning. Om det finns nagra
synliga skador, sluta anvanda enheten. Fore anvandning, stall in lamp-
lig stromtyp genom att vrida munstyckslocket och skydda ogon, luft-
wvagar och hud ordentligt mot effekterna av de anvanda kemikalierna.
Vaxtskyddsmedel far endast anvandas enligt tillverkarens instruktio-
ner. Overvaka barn och obehoriga personer for att sakerstalla att de
inte har tillgang till sprutan. Innan du skruvar av munstycket, mins-
ka trycket inuti behllaren med hjslp av sakerhetsventilen. ANVAND-
NING (fig. C): 1. Skruva loss munstycket. 2. Fyll behallaren med véits-
ka. 3. Skruva fast behallaren ordentligt. 4. Pumpa sprutan. . Tryck
och hall ned knappen for att birja spruta. Kontinuerlig drift av spru-
tan &r mojlig nar du skiftar och laser knappen. 6. Det &r majligt att jus-
tera genom att vrida pa 7. Sakerhets-
ventilen 6ppnas automatiskt nar behallaren har pumpats for mycket.
UNDERHALL: Efter avslutat arbete ska sprutan demonteras och al-
la delar tvattas noggrant med rent vatten. Vid byte av sprutmedel




méste apparaten skdlas for att undvika odnskade kemiska reaktio-
ner. FORVARING: Det rekommenderas att tomma enheten helt aven
efter skdljning med vatten. Férvara enheten utom rackhall for barn,
p3 en torr, sluten och frosti plats for att undvika eventuella skador
FELSOKNING: 1. Ojamn vatskespray: skolj munstycket. 2. Utstrom-
mande tryck: kontrollera om munstycket & ordentiigt paskruvat. RE-
PARATION: Om de tgarder som anges under FELSOKNING inte le-
dertill en korrekt omstart, kontakta tillverkaren for kontroll Eventuella
andringar av produkten av obehdriga personer upphaver garantin. GA-
RANTI: Foretaget CELL-FAST Sp. z 0.. tilhandahaller tva ars garanti
for nya originalprodukter, forutsatt att de koptes ps

WAZ 479 AOMAILHBOTO BUKOPUCTaHHS. POBOMA areHT: BOga, Xivid-
Hi 38C06M 3BXMCTY POCTMH. He MOXH8 BUKOPUCTOBYBATH LI Pexo-
BUHM, KpiM 3a3Havenyx e, TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM: makc.
po6osuit Tuck: 3 6apu (43.5 PSI), MaKcuMansHuii KopucHii 06'em
6aKa: 1,5 n. ONUC MPOAYKTY (puc. A): [1] Popeyrra, [2] 3anobin-
Huit knanaw, [3] Hacoc, [4] Bnokysanna ana GeanepepsHoi po6oTy,
[5] Bax, [6] fonoska, [7] Aniowiriesa Tpybka; MokTax (puc. B). 3A-
TATbHI IHCTPYKLII: Mepes nepLuvim BUKOpUCTaHHAM MPOAYKTY He-
06XIRHO NPOUNTATH OPYIFiHaNbHY IHCTPUKL, BUKOHYBATM BUKNagEHi
B Hifi BKa3ieku | 36eerTh ii AR NOLBNBLIOND BUKOPUCTaHHA 360 Ne-

naden ach endast har anvants for hushallsandaml. Eventuella fel pa
enheten atgardas utan kostnad under garantiperioden, forutsatt att
de orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. For att begara ga-
rantireparationer, vanligen kontakta tllverkaren eller distributéren och
visa upp ett inkGpsbevis. Detaljerad information om garantin finns pa

www cellfast.com.pl

TURKGE

42-215 - BASINGLI PUSKURTUCU
Kullanim amact: bakim ve koruma islemleri icin, yaprak bakimi, bo-
cek ilaci ve mantar ilact igeren sulu herbisit gozeltileri. Kullanim ala-
ni: Evde kullanim. Galigma swist: Su, kimyasal bitki koruma maddele-
1i. Onceden belitilenler disindaki maddeler kullanimamalidr. TEKNIK
OZELLIKLER: maks. galisma basinct: 3 bar (43.5 PSI), maksimum kul-
lanim hacmi: 1.5 . URUNUN TARIFi (Resim A}: [1] PUskirticy ug,
[2] Emniget supab, [3] Pompa, [4] Streki calisma blokesi, [5] Tank,
[6] Baslik, [7] Aluminyum lans, montj (Resim B). GENEL TALIMAT-
LAR: Urinis kullanmaya baslamadan once orijinal kullanim kilavuzu-
nun okunmasi, kilavuzdaki talimatlara uyulmasi ve kilavuzun gelecek
kullanim igin uygun bir yerde saklanmasi gerekmektedir. GUVENLIK:
Her kullanm 6ncesinde cihazda hasar olup olmadigini kontrol edi-
niz. Gozle gorilir bir hasar varsa kullanimi durdurunuz. ise baslama-
dan Gnce, puskirticy ucu dondirmek suretiyle uygun bir puskirtme
alani ayarlaymiz. Gozlerinizi, solunum organlaninizi ve cildinizi uygu-
ladiginiz kimyasallara karsi korugunuz. Bitki koruma maddelerini bu
maddelerin Ureticilerinin talimatlarina uygun olarak kullaniniz. Gocuk-
larin ve yetkisiz kisilerin piskirticiye erigimlerini engelleyiniz. Bag-
113 sokmeden Gnce emniyet supabr yardimiyla tankin basincin aliniz
KULLANIM (Resim C): 1. Bagliji sokiniz. 2. Tanki swiyla doldurunuz,
3.Tanki sizdirmayacak sekilde kapatiniz. 4. Puskirticiy pompala-
yiniz. 5. Tetige basarak piskirme islemine baslayiniz. Tetige bastik-
tan sonra onu bioke ederek sirekli puskirtme yapmak

penadi ysayy. BESMEKA: Mepen KOXHIM BUKo-
PUCTHHAM NEPEBIPSTH MPUCTPIli Ha HBRBHICTS MOLIKOMKEHb. Pyt
BUABNEHHI NOLIKOMKEHb NPUVHATH BUKODUCTAHHA MPUCTpOI0. MMe-
PER NOYATKOM POBOTH BCTAHOBMTI BIANOBIGHAA TWN CTPYMENS, N0~
BEPHYBLUM 33XV/CHE KinbLie QYOPCUHKH, | HAMEXHO 3BXUCTUBLLIM Y,
AUXanbHi WAAXY | WKIpY BIA XIMIKATIS, U0 BAKOPUCTOBYHTECA. BYKo-
PUCTOBYBATM 33C06M 33XMCTY POCMH TiNbKM 3riHO 3 IHCTPYKLIAMK
BUPOBHMKa. CTEXUTI 33 AITbMM | CTODOHHIM 0COBaMM, L6 BOHY He
Manw R0CTYNY 40 06NPUCKYBaYa. Mepen TM, sik BIAKPYTHTH FONOBKY,
HeoBXIHO CTPABITU TUCK 8 63Ky 38 ANOMOFOI0 33NOBIXKHOFD KNana-
Ha. EKCMYATALYIA (PUC. C): 1. Binkpymt ronosky. 2. HanosxuTi
6aK piavHoro. 3. LLinbHo 3akpyTvTH 6aK. 4. HakavaTi oBnpuckysav.
5. HaTvCHYT™ T3 YTpUMYBATY KHOMKY, Wb NoyaT 0BnpucKysaHHs.
[ins BeanepepBHoi poBOTM HEOBXIAHO NepemicTUTH Ta 3abnoKyBa-
TM KHOMKY. B. KYT POSMIMNEHHS MOXH PErYNIoBaTH NOBOPOTOM Kiflb-
us Ha dopeyHui. 7. ¥ Kknana
HO B paai HaAMIpHOro Hakauyeakks. KOCMETUYHIA BOMNS: Micns
3aKiHIeHHA POBOT PO3BEpITS 0BMPUCKYBa | PETENbHO NPOMMITE BCi
ReTani YMCTOl BOROI0. Y Pasi aMiHA POSMMNIBaHOrO 38C0BY HEoB-
XIAHO MPOMUTY MDMCTPI, OB YHUKHUTU HEB@XAHUX XIMIHIX peaK-
it YETECR NOBHICTIO npUCTPii
TBKOX NicTA NpOMBBHHA ORI, MDHCTPI CAIR 3BepiraTh & HeRo-
CTYNHOMY A1 ATk MICU, B CUXOMY, 33KPUTOMY Ta 3aX/LLIEHOMY B
MOpO3Y MICU, WOB YHUKHYTM MOXIMBIX MOLIKOMKEHb. YCYHEHHS
HECMPABHOCTEM: 1. HepiBHOMipHE DOSMMNEHHA piovHL: MpoMit-
TV GOPCYHKY. 2. BUTIKGHHS TVCKY: MepeBipUTIA HAMIAHICTb KpINNEH-
15 ronoskv, PEMOHT: Sikuio il nepepaxosasi 8 nywiTi YCYHEHHA
HECTPABHOCTEW, He BinHOBNSTo HOPManHoi poBOTU NPUCTROIo,
HeoBXIHO 3BEPHYTUCA N0 BUPOBHUKA AR oro nepesipku. Mpose-
IIEHHA PEMOHTY He YnoBHOBAXEHMMI 0coBamu npuasene A0 BTPa-
v rapanTii. FAPAHTISE: Komnarin CELL-FAST Sp. z 0.0. Hajiae AB0piti-
Hy FaPaHTIIo Ha HOBI OPUTiHANbHI MPORYKTY 33 YMOBH, LUO BOHY Byt
MPUABaH Ha CTIOMMBYOMY PUHKY T3 BUKOPUCTOBYIOTBCA TiMbKN Y A0-

cs

6. PUskiirtiict ucu dondurerek pskirtme agisinin ayarlanmasi miim-
kiindir. 7. Fazla pompalama yapimast halinde emniyet supabi otoma-

VaWHbOMY Mowwisi npUCTPO0 MpO-
TArom 0 TepHiny , AKILO B0~
M BMKUKaHI MaTEpiaNoHOK B0 BUPOBHINOI0 MoMWNKOM. 1R

tik olarak agilacakur. BAKIM: Calisma bittikten sonra piskirticiyl
sokin ve tom paralan temiz suyla igice ykayn. Piskirtme maddes

kimyasal Gnlemek icin ci-
haz ykayin. SAKLAMA: Cihaz: suyla ykadiktan sonra tamamen bo-
saltmaniz tavsige edili. Cihaz, olasi hasarlar Gnlemek igin cocukla-
fin ulagamayacag, kuru, kapali ve donmaya karsi korumal bir yerde
saklayn. ARIZA GIDERME: 1. S pUskirtme dizensiz: puskirtics
ucu temizleyiniz. 2. Basing bosalmas: baghgin tam olarak takidigin-
dan emin olunuz. ONARIM: ARIZA GIDERME bolimiinde belirilen is-
lemler cihazin dogru calismasini saglamigorsa urintn kontrol ediime-
siicin dretici le iletigime geginiz. Yetkisiz igilerin midahale etmesi
halinde Urin garanti digi kali. GARANTI: CELL-FAST Sp. z 0.0. sirketi,
yeni ve orijinal Urdnlere 2 y sireli garanti saglamaktadr. Garantinin
gegerl olabiimesi igin drinlerin toketici tarafindan satin alinmis olma-
lari ve sadece ev sartlarinda kullaniiyor olmalari gerekmektedi. Ga-
ranti siresi igerisinde Urinde tespit edilen malzeme veya Gretim hata-
lan Ucretsiz olarak giderilmektedir. Garanti kapsamindaki onanmlarla
gl olarak, trine ait fatura veya fis le birlikte dagitmeiya ya da dre-
ticiye bagvurunuz. Garanti le igili ayrintl bilgilere wwwcellfast.com.
pl sitesinden erisebilirsiniz.

YKPAIHCbKA MOBA

42-215 - HATIIPHUVI OBTIPUCKYBAY

TIpHaHaueHHs: U1 MPOBEReHHS AOTALOBUX Ta JBXMCHINK 3XORIE
3 BUKOPWCTAHHSAM BOTHMX POSHUHIB 3C0GIB ANA SHALLEHHS Gp'AHie,
ANR AOTMAIAY 33 MMCTAM, IHCEKTLIMAIB Ta (YHTILAIS. 33CTOCYBaH-
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pemoHTy Cin 10 BUpOGHU-
K@ W ia . wo npuGaH-
v, JleTancHa iHGOPMALIS WORO rapaKTil poamilena Ha Be6-Cai-
Ti www.cellfast.com.pl




CARTA

Raccolta differenziata
dei rifiuti. Controlla /3 ,22' .“
le linee guida @ L,) '.'

del tuo comune. PAP



